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IMPORTANT: Before use, the wearer must read and understand these User Instructions and the User 
Instructions for the respirator facepiece. Keep these instructions for reference.

W WARNING
This respirator helps protect against certain airborne contaminants. Misuse may result 
in sickness or death. For correct use, consult supervisor and User Instructions, or call 
3M in U.S.A. at 1-800-243-4630. In Canada, call Technical Service at 1-800-267-4414. 
In Brazil, contact 0800-0132333.

Description
The 3M™ Secure Click™ Quantitative Fit Test Adapter FF-800 Series is designed to permit quantitative fit 
testing of the 3M™ Secure Click™ FF-800 Series Full Facepiece Reusable Respirator (FF-801, FF-802, 
and FF-803).

Adapter Installation Instructions:
 1.	 Remove exhalation valve cover by gently pulling left and right side of cover away from the facepiece (Fig.1).
 2.	 Remove the nose cup assembly by grasping the hard plastic ring of the nose cup where it attaches to 

the lens and gently pulling it up and away from lens assembly (Fig. 2).
 3.	 Remove exhalation valve assembly by turning counter clockwise 1/4 turn (Fig. 3).
 4.	 Remove the speaking diaphragm by turning counter clockwise 1/4 turn (Fig. 4).
 5.	 To install the fit test adapter, align it with the speaking diaphragm opening so that the fit test port is 

facing right (Fig. 5).
 6.	 With slight downward force, use the thumb and forefinger to rotate the adapter ¼ turn clockwise, so 

that the fit test port is facing downward (Fig. 6).
 7.	 Visually inspect the fit test adapter for misalignment or incomplete placement. If there’s any indication 

of incomplete placement, remove the fit test adapter and repeat the installation procedure.
 8.	 Attach the tubing to the fit test port. Pull gently to ensure it is secure (Fig. 7). NOTE: Tubing is not 

included with the FF-800-06.
 9.	 Reattach the exhalation valve assembly, being careful not to pinch the attached tubing (Fig. 8).
10.	 Replace the nose cup by aligning hard plastic ring with lens assembly and pressing firmly on center 

tabs until bottom of the nose cup tabs snap in place. Press down on top of nose cup ring until tabs 
snap in place.

11.	 Reattach the exhalation valve cover, being careful to ensure the tubing is coming out the opening at 
the bottom of the cover and is not pinched (Fig. 9 and 10).

Ensure the appropriate filters are installed prior to beginning the fit test.

The fit test adapter must be removed and replaced with the speaking diaphragm prior to using the facepiece 
in the work environment. Speaking diaphragm installation instructions are located in the FF-800 Facepiece 
Product User Instructions.

W WARNING
The quantitative fit test adapter must be removed and replaced with the speaking 
diaphragm prior to using the respirator in a contaminated environment. Failure to follow 
these instructions may reduce respirator performance, expose you to contaminants 
above the OEL, and may result in sickness or death.

IMPORTANT: Avant utilisation, l’utilisateur doit lire et comprendre ces instructions d’utilisation et les 
instructions d’utilisation du masque respiratoire. Conservez ces instructions d’utilisation à titre de référence.

W AVERTISSEMENT
Ce masque de protection respiratoire aide à se protéger contre certains contaminants 
atmosphériques. Le non-respect des instructions d’utilisation de ce produit peut 
nuire à la santé de l’utilisateur et provoquer une maladie ou la mort. Pour une 
utilisation correcte consulter votre superviseur ou la notice d’utilisation

Description
L’adaptateur de test d’ajustement quantitatif 3M™ Secure Click™ série FF-800 est conçu pour permettre 
des tests d’ajustement quantitatifs du masque complet réutilisable 3M™ Secure Click™ série FF-800 
(FF-801, FF-802 et FF-803).

Instructions d’installation de l’adaptateur :
1.	 Retirez le couvercle de protection de la soupape d’expiration en tirant doucement sur les côtés 

gauche et droit du couvercle (Fig.1).
2.	 Retirez le demi-masque intérieur en saisissant l’anneau en plastique dur du demi-masque, à l’endroit où 

il est fixé à la lentille, et en le tirant doucement vers le haut (Fig. 2).
3.	 Retirez la soupape expiratoire en la tournant d’un quart de tour dans le sens inverse des aiguilles 

d’une montre (Fig. 3). 
4.	 Retirez la membrane phonique en la tournant d’un quart de tour dans le sens inverse des aiguilles 

d’une montre (Fig. 4).
5.	 Pour installer l’adaptateur de test d’ajustement, alignez-le avec l’ouverture de la membrane phonique 

de sorte que l’orifice de test d’ajustement soit orienté vers la droite (Fig. 5).
6.	 En exerçant une légère force vers le bas, utilisez le pouce et l’index pour faire tourner l’adaptateur 

d’un quart de tour dans le sens des aiguilles d’une montre, de sorte que l’orifice de test d’ajustement 
soit orienté vers le bas (Fig. 6).

7.	 Inspectez visuellement l’adaptateur de test d’ajustement pour vérifier qu’il n’est pas mal aligné ou 
mal placé. Si vous constatez qu’il est mal placé, retirez l’adaptateur de test d’ajustement et répétez la 
procédure d’installation.

8.	 Fixez le tuyau à l’orifice de test d’ajustement. Tirez doucement pour vous assurer qu’il est bien fixé 
(Fig. 7). REMARQUE : Le tuyau n’est pas inclus avec le FF-800-06.

9.	 Remettez l’ensemble de la soupape d’expiration en place, en veillant à ne pas pincer le tuyau qui y 
est attaché (Fig. 8).

10.	 Remettez le demi-masque en alignant l’anneau en plastique dur avec l’ensemble de lentille et en 
appuyant fermement sur les languettes centrales jusqu’à ce que les languettes inférieures du demi-
masque s’enclenchent en place. Appuyez sur le haut de l’anneau du demi-masque jusqu’à ce que les 
languettes s’enclenchent.

11.	 Remettez en place le couvercle de protection de la soupape d’expiration en veillant à ce que le tuyau 
sorte par l’ouverture située au bas du couvercle et ne soit pas coincé (Fig. 9 et 10).

Assurez-vous que les filtres appropriés sont installés avant de commencer le test d’ajustement.

L’adaptateur de test d’ajustement doit être retiré et remplacé par la membrane phonique avant d’utiliser 
le masque dans l’environnement de travail. Les instructions d’installation de la membrane phonique se 
trouvent dans les instructions d’utilisation du masque FF-800.

W AVERTISSEMENT
L’adaptateur de test d’ajustement quantitatif doit être retiré et remplacé par la 
membrane phonique avant d’utiliser le masque de protection respiratoire dans 
un environnement contaminé. Le non-respect de ces instructions peut réduire les 
performances du masque de protection, vous exposer à des contaminants au-dessus 
des VME, pouvant provoquer maladie ou mort.

IMPORTANT: Vor der Benutzung muss der Träger diese Gebrauchsanleitung und die 
Gebrauchsanleitung für die Atemschutzmaske lesen und verstehen. Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung 
zum Nachschlagen auf.

W WARNUNG
Diese Atemschutzmaske schützt vor bestimmten luftgetragenen Schadstoffen. 
Fehlgebrauch kann zu Krankheit oder Tod führen. Für die korrekte Verwendung 
konsultieren Sie bitte Ihren Vorgesetzten und die Gebrauchsanleitung oder rufen 
Sie 3M in den USA unter 1-800-243-4630 an. In Kanada rufen Sie den technischen 
Kundendienst unter 1-800-267-4414 an. In Brasilien erreichen Sie uns unter 0800-
0132333.

Beschreibung
Der 3M™ Secure Click™ Quantitative Fit Test Adapter FF-800 Series wurde entwickelt, um eine 
quantitative Dichtsitzprüfung der 3M™ Secure Click™ FF-800 Series Full Facepiece Reusable Respirator 
(FF-801, FF-802 und FF-803) zu ermöglichen.

Adapter-Installationsanleitung:
1.	 Entfernen Sie die Abdeckung des Ausatemventils, indem Sie die linke und rechte Seite der Abdeckung 

vorsichtig vom Gesichtsteil abziehen (Abb. 1).
2.	 Nehmen Sie die Nasenmuschel ab, indem Sie den Hartplastikring der Nasenmuschel an der Stelle, an 

der sie am Glas befestigt ist, ergreifen und ihn vorsichtig nach oben und vom Glas wegziehen (Abb. 2).
3.	 Entfernen Sie die Ausatemventilbaugruppe durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn um 1/4 

Umdrehung (Abb. 3).
4.	 Entfernen Sie die Sprechmembran durch eine 1/4-Drehung gegen den Uhrzeigersinn (Abb. 4).
5.	 Um den Dichtsitzprüfungsadapter zu installieren, richten Sie ihn so auf die Öffnung der 

Sprechmembran aus, dass die Dichtsitzprüfungsöffnung nach rechts zeigt (Abb. 5).
6.	 Drehen Sie den Adapter mit Daumen und Zeigefinger mit leichtem Druck nach unten um ¼ 

Umdrehung im Uhrzeigersinn, sodass die Dichtsitzprüfungsöffnung nach unten zeigt (Abb. 6).
7.	 Führen Sie eine Sichtprüfung des Dichtsitzprüfungsadapters auf Fehlausrichtung oder unvollständige 

Platzierung durch. Wenn es Anzeichen für eine unvollständige Platzierung gibt, entfernen Sie den 
Dichtsitzprüfungsadapter und wiederholen Sie den Installationsvorgang.

8.	 Befestigen Sie den Schlauch an der Dichtsitzprüfungsöffnung. Ziehen Sie vorsichtig daran, um 
sicherzustellen, dass er festsitzt (Abb. 7). HINWEIS: Schläuche sind im Lieferumfang des FF-800-06 
nicht enthalten.

9.	 Bringen Sie die Ausatemventilbaugruppe wieder an und achten Sie dabei darauf, dass Sie den 
angeschlossenen Schlauch nicht einklemmen (Abb. 8).

10.	 Bringen Sie die Nasenmuschel wieder an, indem Sie den Hartplastikring mit der Linsenbaugruppe 
ausrichten und fest auf die mittleren Laschen drücken, bis die unteren Laschen der Nasenmuschel 
einrasten. Drücken Sie oben auf den Nasenbecherring, bis die Laschen einrasten.

11.	 Bringen Sie die Abdeckung des Ausatemventils wieder an und achten Sie dabei darauf, dass der 
Schlauch aus der Öffnung an der Unterseite der Abdeckung herauskommt und nicht eingeklemmt 
wird (Abb. 9 und 10).

Vergewissern Sie sich vor Beginn der Dichtsitzprüfung, dass die entsprechenden Filter installiert sind.

Der Dichtsitzprüfungsadapter muss entfernt und durch die Sprechmembran ersetzt werden, bevor das 
Atemschutzgerät in der Arbeitsumgebung verwendet wird. Anweisungen zum Einbau der Sprechmembranen 
finden Sie in der Gebrauchsanweisung des FF-800 Facepiece-Produkts.

W WARNUNG
Der Adapter für die quantitative Dichtsitzprüfung muss entfernt und durch die 
Sprechmembran ersetzt werden, bevor die Atemschutzmaske in einer kontaminierten 
Umgebung verwendet wird. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann die Leistung 
der Atemschutzmaske beeinträchtigen und dazu führen, dass Sie Schadstoffen 
ausgesetzt sind, die über dem OEL liegen, was zu Krankheit oder Tod führen kann.

IMPORTANTE: prima dell’uso, la persona che lo indossa deve leggere e comprendere queste 
Istruzioni per l’utente e le Istruzioni per l’utente del facciale del respiratore. Conservare queste istruzioni per 
riferimenti futuri.

W AVVERTENZA
Questo respiratore aiuta a proteggere da alcuni contaminanti aviotrasportati. L’uso 
improprio può causare malattia o morte. Per un uso corretto, consultare il 
supervisore e le Istruzioni per l’utente oppure chiamare 3M negli Stati Uniti al numero 
+1-800-243-4630. In Canada, chiamare l’assistenza tecnica al numero +1-800-267-
4414. In Brasile contattare il numero 0800-0132333.

Descrizione
L’adattatore per test di adattamento quantitativo 3M™ Secure Click™ serie FF-800 è progettato per 
consentire il test di adattamento quantitativo del respiratore riutilizzabile a pieno facciale 3M™ Secure 
Click™ serie FF-800 (FF-801, FF-802 e FF-803).

Istruzioni per l’installazione dell’adattatore:
1.	 Rimuovere il coperchio della valvola di espirazione tirando delicatamente la parte sinistra e destra del 

coperchio dal facciale (Fig.1).
2.	 Rimuovere il gruppo del nasello afferrando l’anello di plastica dura del nasello, dove si attacca alla 

lente, e tirandolo delicatamente verso l’alto e allontanandolo dal gruppo della lente (Fig. 2).
3.	 Rimuovere il gruppo della valvola di espirazione ruotandolo in senso antiorario di 1/4 di giro (Fig. 3).

4.	 Rimuovere il diaframma fonico ruotandolo in senso antiorario di 1/4 di giro (Fig. 4).
5.	 Per installare l’adattatore per il test di adattamento, allinearlo con l’apertura del diaframma fonico in 

modo che la porta per il test di adattamento sia rivolta a destra (Fig. 5).
6.	 Esercitando una leggera forza verso il basso, utilizzare il pollice e l’indice per ruotare l’adattatore di ¼ 

di giro in senso orario, in modo che la porta per il test di adattamento sia rivolta verso il basso (Fig. 6).
7.	 Ispezionare visivamente l’adattatore per test di adattamento per verificare che non sia disallineato 

o posizionato in modo incompleto. In caso di indicazione di posizionamento incompleto, rimuovere 
l’adattatore per test di adattamento e ripetere la procedura di installazione.

8.	 Fissare il tubo alla porta per il test di adattamento. Tirare delicatamente per assicurarsi che sia ben 
saldo (Fig. 7). NOTA: il tubo non è incluso con l’FF-800-06.

9.	 Riattaccare il gruppo della valvola di espirazione, facendo attenzione a non schiacciare il tubo 
collegato (Fig. 8).

10.	 Riposizionare il nasello allineando l’anello di plastica rigida con il gruppo della lente e premendo 
con decisione sulle linguette centrali finché la parte inferiore delle linguette del nasello non scatta 
in posizione. Premere sulla parte superiore dell’anello del nasello finché le linguette non scattano in 
posizione.

11.	 Riattaccare il coperchio della valvola di espirazione, facendo attenzione che il tubo fuoriesca 
dall’apertura nella parte inferiore del coperchio e che non venga schiacciato (Fig. 9 e 10).

Prima di iniziare il test di adattamento, assicurarsi che i filtri appropriati siano installati.

L’adattatore per test di adattamento deve essere rimosso e sostituito con il diaframma fonico prima di 
utilizzare il facciale nell’ambiente di lavoro. Le istruzioni per l’installazione del diaframma fonico si trovano 
nelle Istruzioni per l’utente del prodotto facciale FF-800.

W AVVERTENZA
L’adattatore per test di adattamento quantitativo deve essere rimosso e sostituito con 
il diaframma fonico prima di utilizzare il respiratore in un ambiente contaminato. La 
mancata osservanza di queste istruzioni può ridurre le prestazioni del respiratore, 
esporre il paziente a contaminanti superiori all’OEL e può provocare malattie o morte.

IMPORTANTE: Antes de utilizarlo, es necesario leer y comprender estas instrucciones de uso y 
las instrucciones de uso de la máscara de protección. Conserve estas instrucciones para tenerlas como 
referencia.

W ADVERTENCIA
Este dispositivo de protección respiratoria protege contra determinados contaminantes 
que se transmiten por aire. Usarlo de forma incorrecta puede provocar 
enfermedades o la muerte. Para usarlo correctamente, consulte a un supervisor y lea 
las instrucciones del uso, o llame a 3M en los EE. UU. al 1-800-243-4630. En Canadá, 
llame al Servicio Técnico al 1-800-267-4414. En Brasil, llame al 0800-0132333.

Descripción
La serie FF-800 de adaptadores para pruebas de ajuste cuantitativas 3M™ Secure Click™ está diseñado 
para las pruebas de ajuste cuantitativas de la máscara completa reutilizable 3M™ Secure Click™ de la 
serie FF-800 (FF-801, FF-802 y FF-803).

Instrucciones para instalar el adaptador:
1.	 Retire la tapa de la válvula de exhalación tirando suavemente de los lados izquierdo y derecho de la 

tapa para separarla de la máscara (Fig. 1).
2.	 Retire la pieza buconasal agarrando el aro de plástico rígido por la parte donde va unido al visor y 

tirando suavemente hacia arriba para separarlo del ensamblaje del visor (Fig. 2).
3.	 Retire el bloque de la válvula de exhalación girando 1/4 de vuelta en sentido contrario a las agujas del 

reloj (Fig. 3). 
4.	 Retire el diafragma de comunicación girando 1/4 de vuelta en sentido contrario a las agujas del reloj 

(Fig. 4).
5.	 Para instalar el adaptador para pruebas de ajuste, alinéelo con la abertura del diafragma de 

comunicación de modo que el puerto de pruebas de ajuste quede orientado hacia la derecha (Fig. 5).
6.	 Presionando ligeramente hacia abajo, gire el adaptador ¼ de vuelta en el sentido de las agujas del 

reloj con el pulgar y el índice de modo que el puerto de pruebas de ajuste quede orientado hacia 
abajo (Fig. 6).

7.	 Observe el adaptador de pruebas de ajuste para ver si está desalineado o no está colocado 
correctamente. Si le parece que el adaptador de pruebas de ajuste no está perfectamente colocado, 
retírelo y repita el proceso de instalación.

8.	 Conecte el tubo al puerto de pruebas de ajuste. De un tirón suave para asegurarse de que está bien 
fijado (Fig. 7). NOTA: El tubo no viene incluido con el FF-800-06.

9.	 Vuelva a colocar el bloque de la válvula de exhalación, teniendo cuidado de no pellizcar el tubo 
conectado (Fig. 8).

10.	 Vuelva a colocar la pieza buconasal alineando el aro de plástico rígido con el ensamblaje de la lente 
y presionando firmemente las lengüetas centrales hasta que la parte inferior de las lengüetas quede 
encajada. Presione la parte superior del aro de la pieza buconasal hasta que las lengüetas queden 
encajadas.

11.	 Vuelva a colocar la tapa de la válvula de exhalación de forma que el tubo salga por la abertura inferior 
de la tapa y no quede enganchado (Fig. 9 y 10).

Antes de comenzar las pruebas de ajuste, asegúrese de que están instalados los filtros adecuados.

Antes de usar la máscara en el entorno de trabajo, hay que retirar el adaptador de pruebas de ajuste y 
sustituirlo por el diafragma de comunicación. Puede ver las instrucciones de instalación del diafragma de 
comunicación en las Instrucciones de uso de la Máscara FF-800.

W ADVERTENCIA
Antes de usar el respirador en un entorno contaminado, hay que retirar el adaptador 
de pruebas de ajuste y sustituirlo por el diafragma de comunicación. El no seguir estas 
instrucciones puede afectar al rendimiento del equipo y exponerle a contaminantes que 
superen el LEP, lo que puede provocarle enfermedades o la muerte.

BELANGRIJK: Voor gebruik moet de drager deze Gebruiksaanwijzing en de Gebruiksaanwijzing voor 
het gasmasker lezen en begrijpen. Bewaar deze gebruiksaanwijzing ter referentie.

W WAARSCHUWING
Dit gelaatsmasker helpt beschermen tegen bepaalde verontreinigingen in de lucht. Een 
verkeerd gebruik kan leiden tot ziekte of overlijden. Raadpleeg voor correct gebruik 
uw opzichter en de Gebruiksaanwijzing, of bel 3M in de V.S. op 1-800-243-4630. Bel 
in Canada de technische dienst op 1-800-267-4414. Neem in Brazilië contact op via 
0800-0132333.

Omschrijving
De 3M™ Secure Click™ Quantitative Fit Test Adapter FF-800-serie is ontworpen voor het kwantitatief 
testen van de pasvorm van de 3M™ Secure Click™ FF-800-serie herbruikbare volgelaatsmasker (FF-801, 
FF-802, en FF-803).

Instructies voor plaatsing van de adapter:
1.	 Verwijder het deksel van de uitademventiel door de linker- en rechterkant van het deksel voorzichtig 

van het masker af te trekken (Afb.1).
2.	 Verwijder de neuskegel door de harde plastic ring van de neuskegel vast te pakken waar deze aan de 

lens vastzit, en hem voorzichtig omhoog en van het lensstuk af te trekken (Afb. 2).
3.	 Verwijder de uitademventiel door 1/4 slag tegen de klok in te draaien (Afb. 3).
4.	 Verwijder het spreekmembraan door 1/4 slag tegen de klok in te draaien (Afb. 4).
5.	 Lijn de adapter voor de pasvormtest bij plaatsing uit met de spreekmembraanopening, zodat de 

pasvormtestpoort naar rechts is gericht (Afb. 5).
6.	 Druk de adapter met duim en wijsvinger licht omlaag terwijl u deze een kwartslag met de klok mee 

draait, zodat de pasvormtestpoort naar beneden wijst (Afb. 6).
7.	 Inspecteer visueel of de adapter voor de pasvormtest mogelijk onjuist is uitgelijnd of onvolledig is 

geplaatst. Als het lijkt dat de adapter voor de pasvormtest onvolledig is geplaatst, verwijdert deze en 
herhaalt de installatieprocedure.

8.	 Bevestig de slang aan de pasvormtestpoort. Trek er voorzichtig aan om te controleren of deze goed 
vastzit (Afb. 7). OPMERKING: De FF-800-06 wordt niet geleverd met slangen.

9.	 Bevestig de uitademventiel opnieuw en zorg ervoor dat de slang niet wordt afgekneld (Afb. 8). 
10.	 Plaats de neuskegel terug door de harde plastic ring uit te lijnen met de lens en stevig op de 

middelste lipjes te drukken totdat de onderkant van de neuskegellipjes op hun plaats klikken. Druk op 
de neuskegelring tot de lipjes vastklikken.

11.	 Bevestig het deksel van de uitademventiel weer en let er daarbij op dat de slang uit de opening aan 
de onderkant van het deksel komt en niet bekneld raakt (Afb. 9 en 10).

Zorg ervoor dat de juiste filters zijn geïnstalleerd voordat u met de pasvormtest begint.

De adapter voor de pasvormtest moet worden verwijderd en vervangen door het spreekmembraan voordat 
het gelaatsmasker in de werkomgeving wordt gebruikt. Installatie-instructies voor het spreekmembraan 
vindt u in de Gebruiksaanwijzing van het FF-800 Facepiece-product.

W WAARSCHUWING
De kwantitatieve adapter voor de pasvormtest moet worden verwijderd en vervangen 
door het spreekmembraan voordat het gelaatsmasker in de werkomgeving 
wordt gebruikt. Het niet opvolgen van deze instructies kan de prestaties van het 
volgelaatsmasker verminderen, u blootstellen aan verontreinigingen boven de 
grenswaarden (Occupational Exposure Limit, OEL) en kan leiden tot ziekte of 
overlijden.

VIKTIGT: Före användning måste bäraren läsa och förstå dessa användarinstruktioner och 
användarinstruktionerna för andningsskyddet. Spara dessa användarinstruktioner som referens.

W VARNING
Detta andningsskydd hjälper till att skydda mot vissa luftburna föroreningar. 
Felanvändning kan leda till sjukdom eller dödsfall. För korrekt användning, kontakta 
säkerhetsansvarig och läs användarinstruktioner.

Beskrivning
3M™ Secure Click™ adapter för kvantitativt passformstest FF-800-serien är utformad för att möjliggöra 
kvantitativ passformstestning av 3M™ Secure Click™ FF-800-seriens återanvändbara andningsskydd med 
helmask (FF-801, FF-802 och FF-803).

Instruktioner för adapter:
1.	 Ta bort utandningsventilens lock genom att försiktigt dra i vänster och höger sida av locket bort från 

masken (Fig. 1).
2.	 Ta bort innermasken genom att ta tag i den hårda plastringen på masken, där den fästs på linsen, och 

försiktigt dra den uppåt och bort från linsenheten (Fig. 2).
3.	 Ta bort utandningsventilen genom att vrida moturs 1/4 varv (fig. 3). 
4.	 Ta bort talmembranet genom att vrida moturs 1/4 varv (fig. 4).
5.	 För att installera adaptern för passformstest, rikta in den mot talmembranöppningen så att 

passformstestporten är vänd åt höger (fig. 5).
6.	 Använd tummen och pekfingret för att med lätt nedåtgående tryck vrida adaptern ¼ varv medurs, så 

att passformstestporten är vänd nedåt (Fig. 6).
7.	 Inspektera adaptern för passformstest visuellt avseende inriktning och placering. Om det finns 

någon indikation på ofullständig placering, ta bort adaptern för passformstest och upprepa 
installationsproceduren.

8.	 Fäst slangen vid passformstestporten. Dra försiktigt för att säkerställa att den sitter fast (fig. 7). Obs! 
Slang ingår inte i FF-800-06.

9.	 Sätt tillbaka utandningsventilenheten, och var noga med att inte klämma den anslutna slangen (fig. 8). 
10.	 Sätt tillbaka innermasken genom att rikta in hårdplastringen med linsenheten och trycka hårt 

på mittflikarna tills nederdelen av flikarna snäpps på plats. Tryck nedåt på toppen av ringen på 
innermasken tills flikarna snäpps på plats.

11.	 Sätt tillbaka utandningsventilens lock, och var noga med att se till att slangen kommer ut genom 
öppningen längst ner på locket och inte är klämd (fig. 9 och 10).

Se till att lämpliga filter är installerade innan du påbörjar passformstestet.

Adaptern för passformstest måste tas bort och ersättas med talmembranet innan andningsskyddet används 
i arbetsmiljön. Instruktioner för installation av talmembran finns i användaranvisningarna för FF-800 
andningsskydd.

W VARNING
Adaptern för kvantitativt passformstest måste tas bort och ersättas med talmembranet 
innan andningsskyddet används i en kontaminerad miljö. Underlåtenhet att följa dessa 
instruktioner kan minska andningsskyddets prestanda, utsätta dig för föroreningar över 
OEL, och leda till sjukdom eller dödsfall.

VIGTIGT: Før brug skal brugeren læse og forstå denne brugsanvisning samt brugsanvisningen til 
åndedrætsværnet. Gem denne brugervejledning til senere reference.

W ADVARSEL
Dette åndedrætsværn?? (this is not a Facemask) hjælper med at beskytte mod 
visse luftbårne forurenende stoffer. Misbrug kan resultere i sygdom eller død. 
Vedrørende spørgsmål om korrekt brug, skal du rådføre dig med en vejleder samt 
brugsanvisningen, eller ringe til 3M i USA på 1-800-243-4630. I Canada kan du ringe til 
teknisk service på 1-800-267-4414. I Brasilien skal du ringe til 0800-0132333.

Beskrivelse
3M™ Secure Click™ adapter til kvantitativ tilpasningstest i FF-800-serien er designet til at udføre 
kvantitativ tilpasningstest af 3M™ Secure Click™ genanvendelig helmaske i FF-800-serien (FF-801, 
FF-802 og FF-803).

Monteringsvejledning til adapteren:
1.	 Fjern dækslet til udåndingsventilen ved forsigtigt at trække venstre og højre side af dækslet væk fra 

ansigtsmasken (fig. 1).
2.	 Fjern næsekopsamlingen ved at tage fat i den hårde plastikring på næsekoppen, hvor den fastgøres til 

linsen, og forsigtigt trække den op og væk fra linsesamlingen (fig. 2).
3.	 Fjern udåndingsventilsamlingen ved at dreje den ¼ omgang mod uret (fig. 3).
4.	 Fjern talemembranen ved at dreje den ¼ omgang mod uret (fig. 4).
5.	 For at montere tilpasningstestadapteren skal den rettes ind efter talemembranåbningen, så 

pasformtestporten vender mod højre (fig. 5).
6.	 Med en let nedadgående kraft skal du bruge tommelfingeren og pegefingeren til at dreje adapteren ¼ 

omgang med uret, så testporten vender nedad (fig. 6).
7.	 Foretag visuel kontrol af adapteren for fejljustering eller ufuldstændig placering. Hvis der er nogen 

tegn på ufuldstændig placering, skal du fjerne adapteren og gentage monteringsproceduren.
8.	 Fastgør slangen til testporten. Træk forsigtigt for at sikre, at den sidder fast (fig. 7). BEMÆRK: Slangen 

er ikke inkluderet i FF-800-06.
9.	 Sæt udåndingsventilen på igen, og pas på ikke at klemme den fastgjorte slange (fig. 8).
10.	 Udskift næsekoppen ved at rette den hårde plastikring ind efter linsesamlingen og trykke fast på 

de midterste tapper, indtil bunden af næsekoppens tapper klikker på plads. Tryk ned på toppen af 
næsekopringen, indtil tapperne klikker på plads.

11.	 Sæt udåndingsventildækslet på igen, og vær omhyggelig med at sikre, at slangen kommer ud af 
åbningen i bunden af dækslet og ikke kommer i klemme (fig. 9 og 10).

Sørg for, at de passende filtre er monteret, før du starter tilpasningstestentesten.

testadapteren skal fjernes og udskiftes med talemembranen, før ansigtsmasken kan bruges i arbejdsmiljøet. 
Instruktioner til montering af talemembranen findes i brugsanvisningen til FF-800 helmaske.

W ADVARSEL
Adapteren til den kvantitative tilpasningstest skal fjernes og udskiftes med 
talemembranen, før åndedrætsværnet kan bruges i et forurenet miljø. Manglende 
overholdelse af disse instruktioner forhindrer systemets ydeevne, kan udsætte dig for 
forurenende stoffer over grænseværdien (GV) og kan resultere i sygdom eller død.

VIKTIG: Før bruk må brukeren lese og forstå denne brukerveiledningen og brukerveiledningen for 
åndedrettsvernet. Behold denne brukerveiledningen som referanse.

W ADVARSEL
Dette åndedrettsvernet bidrar til å beskytte mot enkelte former for luftbåren 
forurensning. Feil bruk kan føre til sykdom eller død. For riktig bruk, kontakt din 
veileder og se brukerveiledningen, eller kontakt 3M Norge.

Beskrivelse
3M™ Secure Click™ Fit Test Adapter serie FF-800 er utformet for tetthetstesting av 3M™ Secure Click™ 
helmaske i FF 800-serien (FF-801, FF-802 og FF-803).

Installasjonsinstruksjoner foradapter:
1.	 Fjern utåndingsventildekselet ved å trekke venstre og høyre side av dekselet forsiktig bort fra 

ansiktsstykket (figur 1).
2.	 Fjern nesekoppenheten ved å ta tak i den harde plastringen på nesekoppen, der den festes til linsen, 

og dra den forsiktig opp og bort fra linseenheten (figur 2).
3.	 Fjern utåndingsventilen ved å 1/4 omdreining mot klokken (figur 3). 
4.	 Fjern talemembranen ved å vri 1/4 omdreining mot klokken (figur 4).
5.	 Installer tetthetstestadapteren ved å innrette den med talemembranåpningen slik at tetthets 

testporten vender mot høyre (figur 5).
6.	 Trykk forsiktig ned og bruk tommelen og pekefingeren til å vri adapteren ¼ omdreining med klokken, 

slik at passformtestporten vender nedover (figur 6).
7.	 Undersøk tetthetstestadapteren visuelt etter tegn på at den er feiljustert eller ufullstendig 

plassert. Hvis det er tegn på ufullstendig plassering, fjerner du tetthetstestadapteren og gjentar 
installasjonsprosedyren.

8.	 Fest slangen til tetthetstestporten. Dra forsiktig i den for å kontrollere at den sitter godt fast (figur 7). 
MERK: Det følger ikke slange med FF-800-06.

9.	 Fest utåndingsventilenheten igjen og pass på at du ikke klemmer den festede slangen (figur 8).
10.	 Bytt nesekoppen ved å justere den harde plastringen med linseenheten og trykk godt på 

sentertappene til den nederste delen av nesekoppen klikker på plass. Trykk ned på toppen av 
nesekoppringen til alle tappene klikker på plass.

11.	 Sett på utåndingsventildekselet igjen, og pass på at slangen kommer ut av åpningen nederst på 
dekselet og ikke kommer i klem (figur 9 og 10).

Sørg for at de riktige filtrene er installert før du starter tetthetstesten.

Tetthetstestadapteren må fjernes og erstattes med talemembranen før ansiktsstykket brukes i 
arbeidsmiljøet. Installasjonsinstruksjonene for talemembranen finner du i brukerveiledningen til produktet 
FF-800 hodedel.

W ADVARSEL
Den tetthetstestadapteren må fjernes og erstattes med talemembranen før 
åndedrettsvernet brukes i forurensede miljøer. Dersom disse instruksjonene ikke 
overholdes, kan det føre til redusert beskyttelse og eksponering over den yrkesmessige 
eksponeringsgrensen (OEL), og kan føre til sykdom eller død.

TÄRKEÄÄ: Ennen käyttöä käyttäjän on ymmärrettävä nämä käyttöohjeet sekä hengityssuojaimen 
käyttöohjeet. Säilytä nämä ohjeet.

W VAROITUS
Tämä hengityssuojain suojaa tiettyjä ilman epäpuhtauksia vastaan. Virheellinen käyttö 
voi johtaa sairauteen tai vammautumiseen. Varmista käytön asianmukaisuus 
ottamalla tarvittaessa yhteyttä esihenkilöösi, tarkistamalla käyttöohjeista tai soittamalla 
3M:n numeroon Yhdysvaltoihin, 1-800-243-4630. Jos olet Kanadassa, soita teknisen 
palvelun numeroon 1-800-267-4414. Jos olet Brasiliassa, ota yhteyttä numeroon 
0800-0132333.

Kuvaus
3M™ Secure Click™ Quantitative Fit Test Adapter FF-800 -sarja on suunniteltu mahdollistamaan 3M™ 
Secure Click™ FF-800 -sarjan uudelleenkäytettävän hengityssuojaimen (FF-801, FF-802 ja FF-803) 
kvantitatiivinen tiiveystestaus.

Adapterin asennusohjeet:
1.	 Irrota uloshengitysventtiilin kansi vetämällä varovasti kannen vasenta ja oikeaa puolta ulospäin 

naamarista (kuva 1).
2.	 Irrota sisänaamari tarttumalla sisänaamarin muovirenkaaseen, jolla se kiinnittyy linssiin, ja vetämällä 

sitä varovasti ylöspäin ja ulospäin linssikokoonpanosta (kuva 2).
3.	 Irrota uloshengitysventtiilikokoonpano kiertämällä sitä vastapäivään 1/4 kierrosta (kuva 3).
4.	 Poista puhekalvo kiertämällä sitä vastapäivään 1/4 kierrosta (kuva 4).
5.	 Asenna testausadapteri kohdistamalla se puhekalvon aukkoon siten, että testiportin suunta on oikealle 

(kuva 5).
6.	 Käännä adapteria peukalon ja etusormen avulla alaspäin ¼ kierrosta myötäpäivään siten, että 

letkuliittimen suunta on alaspäin (kuva 6).
7.	 Tarkasta silmämääräisesti, ettei testiadapterin kohdistus ole väärin eikä sitä ole sijoitettu 

epätäydellisesti. Jos havaitset merkkejä väärästä asennuksesta, irrota testiadapteri ja toista asennus.
8.	 Kiinnitä letku letkuliittimeen. Varmista varovasti vetämällä, että se on kunnolla kiinni (kuva 7). 

HUOMAA: Letkut eivät sisälly FF-800-06 tuotteeseen.
9.	 Kiinnitä uloshengitysventtiilikokoonpano uudelleen varoen puristamasta siihen kiinnitettyjä letkuja 

(kuva 8).
10.	 Asenna sisänaamari kohdistamalla muovirengas linssikokoonpanoon ja painamalla tiukasti 

keskisolkia, kunnes sisänaamarin alaosa napsahtaa paikoilleen. Paina sisänaamarin rengasta 
alaspäin, kunnes soljet napsahtavat paikoilleen.

11.	 Kiinnitä uloshengitysventtiilin kansi uudelleen ja varmista huolellisesti, että letku tulee ulos kannen 
pohjassa olevasta aukosta eikä se ole puristuksissa (kuvat 9 ja 10).

Varmista, että asianmukaiset suodattimet on asennettu ennen testausta. testasennustestin aloittamista.

Testiadapteri on irrotettava ja puhekalvo on asennettava takaisin ennen kasvosuojan käyttöä 
työympäristössä. Puhekalvon asennusohjeet löytyvät FF-800 kokonaamarin käyttöohjeista.

W VAROITUS
Kvantitatiivinen testiadapteri on irrotettava ja vaihdettava puhekalvoon ennen kuin 
hengityssuojainta käytetään kontaminoituneessa ympäristössä. Näiden ohjeiden 
noudattamatta jättäminen voi heikentää hengityssuojaimen suorituskykyä, altistaa sinut 
HTP-arvon ylittäville epäpuhtauksille ja johtaa sairauteen tai vammautumiseen.

IMPORTANTE: Antes de usar, o utente deve ler e compreender estas Instruções de Utilização e 
as Instruções de Utilização para a máscara respiratória. Guarde estas Instruções do Utilizador para futura 
referência.

W ADVERTÊNCIA
Esta máscara respiratória ajuda a proteger contra certos contaminantes transportados 
pelo ar. Uma utilização deficiente pode resultar em doença ou morte. Para uma 
utilização correta, consultar o supervisor e Instruções do Utilizador ou telefonar para 
a 3M nos E.U.A. para 1-800-243-4630. No Canadá, contactar o Serviço Técnico pelo 
número 1-800-267-4414. No Brasil, contactar 0800-0132333.

Descrição
O Adaptador de Encaixe Quantitativo 3M™ Secure Click™ da Série FF-800 foi concebido para permitir o 
teste de encaixe quantitativo da Máscara Respiratória Reutilizável 3M™ Secure Click™ da Série FF-800 
(FF-801, FF-802 e FF-803).

Instruções de Instalação do Adaptador:
1.	 Remover a tampa da válvula de expiração puxando com cuidado o lado esquerdo e direito da tampa, 

afastando-a da máscara facial (Fig.1).
2.	 Retirar o conjunto do copo do nariz agarrando o anel de plástico duro do copo do nariz, onde se 

prende à lente, puxando-o com cuidado para cima e afastando-o do conjunto da lente (Fig. 2).
3.	 Remover o conjunto da válvula de expiração rodando 1/4 de volta no sentido anti-horário (Fig. 3).
4.	 Retirar o diafragma de transmissão de voz rodando 1/4 de volta no sentido contrário aos ponteiros do 

relógio (Fig. 4).
5.	 Para instalar o adaptador de teste de encaixe, alinhe-o com a abertura do diafragma de transmissão de 

voz para que a porta de teste de encaixe fique virada para a direita (Fig. 5).

6.	 Pressionando ligeiramente para baixo, com a ajuda do polegar e do indicador rodar o adaptador 1/4 
de volta no sentido dos ponteiros do relógio, de modo a que a porta de teste de encaixe fique virada 
para baixo (Fig. 6).

7.	 Inspecionar visualmente o adaptador de teste de encaixe para detetar algum possível desalinhamento 
ou colocação incompleta. Se houver qualquer indicação de colocação incompleta, remover o 
adaptador de teste de encaixe e repetir o procedimento de instalação.

8.	 Fixar a tubagem à porta de teste de encaixe. Puxar com cuidado para garantir a sua segurança (Fig. 
7). NOTA: A tubagem não está incluída com o FF-800-06.

9.	 Voltar a fixar o conjunto da válvula de expiração, tendo o cuidado de não furar a tubagem anexa (Fig. 
8).

10.	 Substituir o copo do nariz alinhando o anel de plástico duro com o conjunto da lente e pressionando 
firmemente nas abas centrais até que as abas do copo do nariz se encaixem na base. Pressionar por 
cima do anel do copo do nariz até que as abas se encaixem.

11.	 Voltar a fixar a tampa da válvula de expiração, tendo o cuidado de assegurar que a tubagem está a 
sair pela abertura no fundo da tampa e não está furada (Fig. 9 e 10).

Assegurar que os filtros apropriados são instalados antes de iniciar o teste de ajuste.

O adaptador de teste de ajuste deve ser removido e substituído com o diafragma de transmissão de voz 
antes da utilização da máscara facial no ambiente de trabalho. As instruções de instalação do diafragma 
xde transmissão de voz estão localizadas na máscara facial FF-800 Produto Instruções do Utilizador.

W ADVERTÊNCIA
O adaptador de teste de ajuste quantitativo deve ser removido e substituído com 
o diafragma de transmissão de voz antes de utilizar a máscara respiratória num 
ambiente contaminado. O não cumprimento destas instruções pode reduzir o 
desempenho da máscara respiratória, expô-la a contaminantes acima do OEL, e pode 
resultar em doença ou morte.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Πριν από τη χρήση, ο χρήστης πρέπει να διαβάσει και να κατανοήσει τις παρούσες 
Οδηγίες χρήσης και τις Οδηγίες χρήσης για τη μάσκα προστασίας της αναπνοής. Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες 
για αναφορά.

W ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Αυτή η αναπνευστική συσκευή συμβάλλει στην προστασία από ορισμένους 
αερομεταφερόμενους ρύπους. Η κακή χρήση μπορεί να οδηγήσει σε ασθένεια ή 
θάνατο. Για τη σωστή χρήση, συμβουλευτείτε τον προϊστάμενο και τις Οδηγίες χρήσης 

Περιγραφή
Ο Προσαρμογέας Ποσοτικής Δοκιμής Εφαρμογής 3M™ Secure Click™ Σειράς FF-800 έχει σχεδιαστεί για 
να επιτρέπει τον ποσοτικό έλεγχο εφαρμογής της Επαναχρησιμοποιούμενης Μάσκας Ολόκληρου Προσώπου 
Προστασίας της Αναπνοής 3M™ Secure Click™ Σειράς FF-800(FF-801, FF-802 και FF-803).

Οδηγίες εγκατάστασης προσαρμογέα:
1.	 Αφαιρέστε το κάλυμμα βαλβίδας εκπνοής τραβώντας απαλά την αριστερή και τη δεξιά πλευρά του 

καλύμματος μακριά από τη μάσκα (Εικ. 1).
2.	 Αφαιρέστε το συγκρότημα κυπέλλου μύτης πιάνοντας τον σκληρό πλαστικό δακτύλιο του κυπέλλου 

μύτης, στο σημείο που συνδέεται με τον φακό, και τραβώντας τον απαλά προς τα πάνω και μακριά από 
το συγκρότημα φακού (Εικ. 2).

3.	 Αφαιρέστε το συγκρότημα βαλβίδας εκπνοής περιστρέφοντας αριστερόστροφα κατά 1/4 της στροφής 
(Εικ. 3). 

4.	 Αφαιρέστε το διάφραγμα ομιλίας περιστρέφοντας αριστερόστροφα κατά 1/4 της στροφής (Εικ. 4).
5.	 Για να εγκαταστήσετε τον προσαρμογέα δοκιμής εφαρμογής, ευθυγραμμίστε τον με το άνοιγμα του 

διαφράγματος ομιλίας έτσι ώστε η θύρα δοκιμής εφαρμογής να είναι στραμμένη προς τα δεξιά (Εικ. 5).
6.	 Με ελαφρά δύναμη προς τα κάτω, χρησιμοποιήστε τον αντίχειρα και τον δείκτη για να περιστρέψετε 

τον προσαρμογέα κατά ¼ της στροφής δεξιόστροφα, έτσι ώστε η θύρα δοκιμής εφαρμογής να είναι 
στραμμένη προς τα κάτω (Εικ. 6).

7.	 Επιθεωρήστε οπτικά τον προσαρμογέα δοκιμής εφαρμογής για κακή ευθυγράμμιση ή ελλιπή 
τοποθέτηση. Εάν υπάρχει οποιαδήποτε ένδειξη ελλιπούς τοποθέτησης, αφαιρέστε τον προσαρμογέα 
δοκιμής εφαρμογής και επαναλάβετε τη διαδικασία εγκατάστασης.

8.	 Συνδέστε τη σωλήνωση στη θύρα δοκιμής εφαρμογής. Τραβήξτε απαλά για να βεβαιωθείτε ότι είναι 
ασφαλής (Εικ. 7). ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η σωλήνωση δεν περιλαμβάνεται με το FF-800-06.

9.	 Επανατοποθετήστε το συγκρότημα βαλβίδας εκπνοής, προσέχοντας να μη συμπιέσετε την 
προσαρτημένη σωλήνωση (Εικ. 8). 

10.	 Επανατοποθετήστε το κύπελλο μύτης ευθυγραμμίζοντας τον σκληρό πλαστικό δακτύλιο με το 
συγκρότημα φακού και πιέζοντας σταθερά τις κεντρικές γλωττίδες έως ότου το κάτω μέρος των 
γλωττίδων του κυπέλλου μύτης κουμπώσει στη θέση του. Πιέστε προς τα κάτω το επάνω μέρος του 
δακτυλίου κυπέλλου μύτης μέχρι οι γλωττίδες να κουμπώσουν στη θέση τους.

11.	 Επανατοποθετήστε το κάλυμμα βαλβίδας εκπνοής, φροντίζοντας να βεβαιωθείτε ότι η σωλήνωση 
βγαίνει από το άνοιγμα στο κάτω μέρος του καλύμματος και ότι δεν έχει συμπιεστεί (Εικ. 9 και 10).

Βεβαιωθείτε ότι τα κατάλληλα φίλτρα έχουν εγκατασταθεί πριν από την έναρξη της δοκιμής εφαρμογής.

Ο προσαρμογέας δοκιμής εφαρμογής πρέπει να αφαιρεθεί και να αντικατασταθεί με το διάφραγμα ομιλίας 
πριν από τη χρήση της μάσκας προσώπου στο περιβάλλον εργασίας. Οι οδηγίες εγκατάστασης του 
διαφράγματος ομιλίας βρίσκονται στις Οδηγίες χρήσης του προϊόντος μάσκας προσώπου FF-800.

W ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Ο προσαρμογέας ποσοτικής δοκιμής εφαρμογής πρέπει να αφαιρεθεί και να 
αντικατασταθεί με το διάφραγμα ομιλίας πριν από τη χρήση της αναπνευστικής συσκευής 
σε μολυσμένο περιβάλλον. Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να μειώσει την 
απόδοση της αναπνευστικής συσκευής, να σας εκθέσει σε ρύπους πάνω από το όριο 
επαγγελματικής έκθεσης (OEL) και μπορεί να οδηγήσει σε ασθένεια ή θάνατο.

WAŻNE: Przed użyciem użytkownik musi przeczytać ze zrozumieniem niniejszą Instrukcję użytkownika 
oraz Instrukcję użytkownika maski ochronnej służącej do ochrony układu oddechowego. Instrukcje należy 
zachować do wglądu na przyszłość.

W OSTRZEŻENIE
Maska ochronna w połączeniu z elementami oczyszczającymi pomaga chronić przed 
niektórymi zanieczyszczeniami unoszącymi się w powietrzu. Niewłaściwe użycie 
może spowodować chorobę lub śmierć. Aby prawidłowo korzystać z produktu, 
należy skonsultować się z przełożonym, odwołać się do instrukcji użytkownika lub 
zadzwonić do firmy 3M w Polsce pod numer +48 22 739 60 00. 

Opis
Adapter do ilościowego testu dopasowania 3M™ Secure Click™ FF-800 zaprojektowano w celu 
umożliwienia ilościowego testowania dopasowania pełnotwarzowych masek ochronnych wielokrotnego 
użytku 3M™ Secure Click™ FF-800 (FF-801, FF-802 i FF-803).

Instructions d’installation de l’adaptateur :
1.	 Retirez le couvercle de protection de la soupape d’expiration en tirant doucement sur les côtés 

gauche et droit du couvercle (Fig.1).
2.	 Retirez le demi-masque intérieur en saisissant l’anneau en plastique dur du demi-masque, à l’endroit où 

il est fixé à la lentille, et en le tirant doucement vers le haut (Fig. 2).
3.	 Retirez la soupape expiratoire en la tournant d’un quart de tour dans le sens inverse des aiguilles 

d’une montre (Fig. 3). 
4.	 Retirez la membrane phonique en la tournant d’un quart de tour dans le sens inverse des aiguilles 

d’une montre (Fig. 4).
5.	 Pour installer l’adaptateur de test d’ajustement, alignez-le avec l’ouverture de la membrane phonique 

de sorte que l’orifice de test d’ajustement soit orienté vers la droite (Fig. 5).
6.	 En exerçant une légère force vers le bas, utilisez le pouce et l’index pour faire tourner l’adaptateur 

d’un quart de tour dans le sens des aiguilles d’une montre, de sorte que l’orifice de test d’ajustement 
soit orienté vers le bas (Fig. 6).

7.	 Inspectez visuellement l’adaptateur de test d’ajustement pour vérifier qu’il n’est pas mal aligné ou 
mal placé. Si vous constatez qu’il est mal placé, retirez l’adaptateur de test d’ajustement et répétez la 
procédure d’installation.

8.	 Fixez le tuyau à l’orifice de test d’ajustement. Tirez doucement pour vous assurer qu’il est bien fixé 
(Fig. 7). REMARQUE : Le tuyau n’est pas inclus avec le FF-800-06.

9.	 Remettez l’ensemble de la soupape d’expiration en place, en veillant à ne pas pincer le tuyau qui y 
est attaché (Fig. 8).

10.	 Remettez le demi-masque en alignant l’anneau en plastique dur avec l’ensemble de lentille et en 
appuyant fermement sur les languettes centrales jusqu’à ce que les languettes inférieures du demi-
masque s’enclenchent en place. Appuyez sur le haut de l’anneau du demi-masque jusqu’à ce que les 
languettes s’enclenchent.

11.	 Remettez en place le couvercle de protection de la soupape d’expiration en veillant à ce que le tuyau 
sorte par l’ouverture située au bas du couvercle et ne soit pas coincé (Fig. 9 et 10).

Assurez-vous que les filtres appropriés sont installés avant de commencer le test d’ajustement.

L’adaptateur de test d’ajustement doit être retiré et remplacé par la membrane phonique avant d’utiliser 
le masque dans l’environnement de travail. Les instructions d’installation de la membrane phonique se 
trouvent dans les instructions d’utilisation du masque FF-800.

W OSTRZEŻENIE
Adapter ilościowego testu dopasowania należy usunąć i zastąpić membraną głosową 
przed użyciem maski ochronnej w zanieczyszczonym środowisku. Nieprzestrzeganie 
tych instrukcji może zmniejszyć wydajność maski ochronnej, narazić użytkownika 
na zanieczyszczenia przekraczające dopuszczalne wartości narażenia zawodowego i 
spowodować chorobę lub śmierć.

FONTOS: Használat előtt a viselőnek el kell olvasnia és meg kell értenie a jelen Használati útmutatót és 
a légzésvédő álarcra vonatkozó Használati útmutatót. Tartsa meg ezt a használati útmutatót referenciaként.

W FIGYELMEZTETÉS
Ez a teljesálarc védelmet nyújt bizonyos levegőben terjedő szennyező anyagok ellen. 
A helytelen használat betegséghez vagy halálhoz vezethet. A helyes használat 
érdekében forduljon a feletteséhez és olvassa el a Használati útmutatót, vagy hívja a 
3M helyi képviseletét.

Leírás
A 3M™ Secure Click™ kvantitatív illeszkedési teszt adapter FF-800 sorozat célja, hogy lehetővé tegye a 
3M™ Secure Click™ FF-800 sorozatú, többször használható légzésvédő teljesálarcok (FF-801, FF-802 és 
FF-803) kvantitatív illeszkedésvizsgálatát.

Az adapter csatlakoztatási útmutatója:
1.	 Távolítsa el a kilégzőszelep fedelét úgy, hogy óvatosan húzza le a fedél bal és jobb oldalát az álarctól 

távolodva (1. ábra).
2.	 Távolítsa el az orr-rész szerelvényt úgy, hogy megfogja az orr-rész kemény műanyag gyűrűjét, ahol az 

a lencséhez csatlakozik, és óvatosan felfelé húzza a lencseszerelvénytől távolodva (2. ábra).
3.	 Távolítsa el a kilégzőszelep-szerelvényt az óramutató járásával ellentétes irányba forgatva 1/4 

fordulattal (3. ábra). 
4.	 Távolítsa el a beszédmembránt az óramutató járásával ellentétes irányban 1/4 fordulattal (4. ábra).
5.	 Az illeszkedési teszt adapter csatlakoztatásához igazítsa azt a beszédmembrán nyílásához úgy, hogy 

az illeszkedési tesztport jobbra nézzen (5. ábra).
6.	 Enyhe lefelé irányuló erővel a hüvelyk- és mutatóujjával forgassa el az adaptert 1/4 fordulattal az 

óramutató járásával egyező irányba úgy, hogy az illeszkedési tesztport lefelé nézzen (6. ábra).
7.	 Szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy az illeszkedési teszt adapter nem illeszkedik-e rosszul, vagy 

nem helyezte-e rá teljesen. Ha helytelen elhelyezésre utaló jelet észlel, távolítsa el az illeszkedési teszt 
adaptert, és ismételje meg a csatlakoztatási eljárást.

8.	 Csatlakoztassa a tömlőt az illeszkedési tesztporthoz. Finoman húzza meg és győződjön meg a biztos 
rögzítésről (7. ábra). MEGJEGYZÉS: Az FF-800-06 nem tartalmazza a tömlőt.

9.	 Helyezze vissza a kilégzőszelep-szerelvényt, ügyelve arra, hogy ne csípje össze a csatlakoztatott 
tömlőt (8. ábra). 

10.	 Cserélje ki az orr-részt úgy, hogy a kemény műanyag gyűrűt a lencseszerelvényhez igazítja, és erősen 
megnyomja a középső füleket, amíg az orr-rész füleinek alja a helyére nem pattan. Nyomja le az 
orr-rész gyűrűjének tetejét, amíg a fülek a helyükre nem pattannak.

11.	 Helyezze vissza a kilégzőszelep fedelét, ügyelve arra, hogy a cső a fedél alján lévő nyíláson jöjjön ki, 
és ne csípődjön be (9. és 10. ábra).

Győződjön meg arról, hogy a megfelelő szűrőket rögzítette az illeszkedésvizsgálat megkezdése előtt.

Az illeszkedési teszt adaptert el kell távolítani, és ki kell cserélni a beszédmembránra, mielőtt az álarcot a 
munkakörnyezetben használná. A beszédmembrán csatlakoztatási útmutatója az FF-800 álarc Használati 
útmutatójában található.

W FIGYELMEZTETÉS
A légzésvédő álarc szennyezett környezetben történő használata előtt a kvantitatív 
illeszkedési teszt adaptert el kell távolítani, és ki kell cserélni a beszédmembránra. Ezen 
utasítások be nem tartása csökkentheti a légzésvédő teljesítményét, a foglalkozási 
expozíciós határérték (EH) feletti szennyeződéseknek teheti ki Önt, és betegséghez 
vagy halálhoz vezethet.

DŮLEŽITÉ: Před použitím si musí uživatel přečíst tyto pokyny pro uživatele a také pokyny pro uživatele 
pro obličejovou masku respirátoru a porozumět jim. Tyto pokyny pro uživatele si uschovejte pro případnou 
budoucí potřebu.

W VAROVÁNÍ
Tato maska pomáhá chránit před určitými vzduchem přenášenými nečistotami. 
Nesprávné použití může mít za následek onemocnění nebo smrt. Správné 
použití vám převede váš nadřízený a naleznete jej v pokynech pro uživatele. Případně 
kontaktujte společnost 3M v USA na telefonním čísle 1 800 243 4630. V Kanadě volejte 
technickou podporu na telefonním čísle 1 800 267 4414. V Brazílii použijte telefonní 
číslo 0800 0132333.

Popis
Adaptér pro kvantitativní zkoušku těsnosti 3M™ Secure Click™ řady FF-800 je navržen tak, aby umožnil 
kvantitativní testování těsnosti obličejové masky na vícenásobné použití 3M™ Secure Click™ řady FF-800 
(FF-801, FF-802 a FF-803).

Návod k instalaci adaptéru:
1.	 Odstraňte kryt výdechového ventilku jemným odtažením levé a pravé strany krytu od masky (obr. 1).
2.	 Vyjměte sestavu nosní části uchopením tvrdé plastové objímky nosní části, kterou se připevňuje k 

zorníku, a jejím jemným vytažením směrem nahoru od zorníku (obr. 2).
3.	 Vyjměte sestavu výdechového ventilku otočením proti směru hodinových ručiček o ¼ otáčky (obr. 3).
4.	 Vyjměte komunikační membránu otáčením proti směru hodinových ručiček o ¼ otáčky (obr. 4).
5.	 Chcete-li nainstalovat adaptér pro zkoušku těsnosti, zarovnejte jej s otvorem komunikační membrány 

tak, aby port pro připojení hadičky směřoval doprava (obr. 5).
6.	 Mírně zatlačte směrem dolů a pomocí palce a ukazováčku otočte adaptérem o ¼ otáčky ve směru 

hodinových ručiček tak, aby port pro hadičku směřoval dolů (obr. 6).
7.	 Vizuálně zkontrolujte adaptér pro zkoušku těsnosti, a zda je správně zarovnán nebo zda je zcela 

usazen. Pokud se zdá, že není zcela usazen, vyjměte adaptér pro zkoušku těsnosti a zopakujte postup 
instalace.

8.	 Připojte hadičku k portu. Jemně zatáhněte, abyste se ujistili, že je pevně připojena (obr. 7). 
POZNÁMKA: Hadičky nejsou součástí adaptéru FF-800-06.

9.	 Znovu připojte sestavu výdechového ventilku a dbejte na to, aby nedošlo k sevření připojené hadičky 
(obr. 8).

10.	 Vraťte nosní část zarovnáním tvrdé plastové objímky se zorníkem a silným zatlačením na středové 
destičky, dokud spodní destičky nosní části nezapadnou na místo. Stiskněte horní část objímky, dokud 
destičky nezapadnou na místo.

11.	 Znovu nasaďte kryt výdechového ventilku a ujistěte se, že hadička vychází z otvoru ve spodní části 
krytu a není sevřená (obr. 9 a 10).

Před zahájením zkoušky těsnosti se ujistěte, že jsou nainstalovány příslušné filtry.

Adaptér pro zkoušku těsnosti musí být před použitím masky v pracovním prostředí odstraněn a nahrazen 
komunikační membránou. Pokyny pro instalaci membrány jsou uvedeny v návodu pro uživatele masky FF-800. 
xde transmissão de voz estão localizadas na máscara facial FF-800 Produto Instruções do Utilizador.

W VAROVÁNÍ
Před použitím masky v kontaminovaném prostředí musí být adaptér pro kvantitativní 
zkoušku těsnosti odmontován a nahrazen komunikační membránou. Nedodržení těchto 
pokynů může snížit účinnost masky vystavit vás kontaminantům nad limitní hodnoty 
expozice na pracovišti (PEL) a může mít za následek onemocnění nebo smrt.

DÔLEŽITÉ: Pred použitím si musí používateľ prečítať tieto pokyny pre používateľov a tiež pokyny pre 
používateľov pre tvárovú masku a porozumieť im. Tieto pokyny pre používateľov si uschovajte pre prípadnú 
budúcu potrebu.

W VAROVANIE
Táto maska pomáha chrániť pred určitými kontaminantmi prenášanými vzduchom. 
Nesprávne použitie môže mať za následok ochorenie alebo smrť. Správne 
používanie konzultujte s nadriadeným alebo používateľskou príručku.

Popis
Adaptér FF-800 na kvantitatívne skúšanie tesnosti 3M™ Secure Click™ je navrhnutý tak, aby umožňoval 
kvantitatívne skúšanie tesnosti celotvárovej masky na opakované použitie, 3M™ Secure Click™ FF-800 
(FF-801, FF-802 a FF-803).

Návod na inštaláciu adaptéra:
1.	 Odstráňte kryt výdychového ventilu jemným odtiahnutím ľavej a pravej strany krytu od masky (obr. 1).
2.	 Vyberte zostavu nosnej časti uchopením tvrdej plastovej objímky nosnej časti, ktorou sa pripevňuje k 

zorníku, a jej jemným vytiahnutím smerom nahor od zorníka (obr. 2).
3.	 Vyberte zostavu výdychového ventilu otočením proti smeru hodinových ručičiek o ¼ otáčky (obr. 3).
4.	 Vyberte komunikačnú membránu otáčaním proti smeru hodinových ručičiek o ¼ otáčky (obr. 4).
5.	 Ak chcete nainštalovať adaptér na skúšku tesnosti, zarovnajte ho s otvorom komunikačnej membrány 

tak, aby otvor pre pripojenie hadičky smeroval doprava (obr. 5).
6.	 Mierne zatlačte smerom dole a pomocou palca a ukazováka otočte adaptérom o ¼ otáčky v smere 

hodinových ručičiek tak, aby otvor pre hadičku smeroval dole (obr. 6).
7.	 Vizuálne skontrolujte adaptér pre skúšku tesnosti, a či je správne zarovnaný alebo či je úplne usadený. 

Ak sa zdá, že nie je úplne usadený, vyberte adaptér pre skúšku tesnosti a zopakujte postup inštalácie.
8.	 Pripojte hadičku k otvoru. Jemne zatiahnite, aby ste sa uistili, že je pevne pripojená (obr. 7). 

POZNÁMKA: Hadičky nie sú súčasťou adaptéra FF-800-06.
9.	 Znovu pripojte zostavu výdychového ventilu a dbajte na to, aby nedošlo k zovretiu pripojenej hadičky 

(obr. 8).
10.	 Vráťte nosnú časť zarovnaním tvrdej plastovej objímky so zorníkom a silným zatlačením na stredové 

doštičky, pokiaľ spodné doštičky nosnej časti nezapadnú na miesto. Stlačte hornú časť objímky, kým 
doštičky nezapadnú na miesto.

11.	 Znovu nasaďte kryt výdychového ventilu. Dbajte na to, aby hadička vychádzala z otvoru v spodnej 
časti krytu a nebola pricviknutá (obr. 9 a 10).

Pred začiatkom skúšania tesnosti skontrolujte, či sú nasadené príslušné filtre.

Adaptér na skúšku tesnosti musí byť pred použitím masky v pracovnom prostredí odstránený a nahradený 
komunikačnou membránou. Pokyny pre inštaláciu membrány sú uvedené v návode pre užívateľov 
celotvárovej masky FF-800.

W VAROVANIE
Pred použitím masky v kontaminovanom prostredí musí byť adaptér pre kvantitatívnu 
skúšku tesnosti odmontovaný a nahradený komunikačnou membránou. Nedodržanie 
týchto pokynov môže znížiť účinnosť masky, vystaviť vás kontaminantom nad povolené 
hodnoty expozície na pracovisku (PEL) a môže mať za následok ochorenie alebo smrť.
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POMEMBNO: Pred uporabo mora uporabnik prebrati in razumeti ta navodila za uporabnika in 
navodila za uporabo obraznega dela respiratorja. Ta navodila shranite, če jih boste še potrebovali.

W OPOZORILO
Ta respirator pomaga pri zaščiti pred določenimi onesnaževalci v zraku. Neustrezna 
uporaba lahko privede do bolezni ali celo smrti. Za pravilno uporabo se posvetujte 
z nadzornikom in navodili za uporabnika ali pokličite družbo 3M V ZDA na št. 1-800-
243-4630. V Kanadi pokličite tehnične storitve na št. 1-800-267-4414. V Braziliji se 
obrnite na  
0800-0132333.

Opis
Kvantitativni preizkusni adapter za namestitev 3M™ Secure Click™ FF-800 je zasnovan za izvedbo 
kvantitativnih preizkusov respiratorja za ponovno uporabo s polnim obraznim delom 3M™ Secure Click™ 
serije FF-800 (FF-801, FF-802 in FF-803).

Navodila za namestitev adapterja:
1.	 Pokrov izdihovalnega ventila odstranite tako, da nežno povlečete levo in desno stran pokrova stran od 

obraznega dela (slika 1).
2.	 Sestav nosnika odstranite, tako da primete trd plastični obroček nosnika na mestu pritrditve na lečo 

ter ga nežno povlečete navzgor in stran od sestava leče (slika 2).
3.	 Odstranite sestav izdihovalnega ventila, tako da števec obrnete za 1/4 obrata v nasprotni smeri 

urnega kazalca (slika 3).
4.	 Odstranite govorno membrano, tako da števec obrnete za 1/4 obrata v smeri urnega kazalca (slika 4).
5.	 Če želite namestiti preizkusni adapter za namestitev, ga poravnajte z odprtino govorne membrane, da 

bodo preizkusna vrata za prilagoditev obrnjena desno (slika 5).
6.	 S palcem in kazalcem pritisnite rahlo navzdol in zavrtite adapter za ¼ obrata v smeri urnega kazalca, 

da bodo preizkusna vrata za prilagoditev obrnjena navzdol (slika 6).
7.	 Opravite vizualni pregled preizkusnega adapterja za namestitev za neustrezno poravnavo ali 

nepopolno postavitev. Če opazite znake nepopolne postavitve, odstranite preizkusni adapter za 
namestitev in ponovite postopek namestitve.

8.	 Cev pritrdite na preizkusna vrata za prilagoditev. Nežno povlecite in zagotovite, da je varno pritrjena 
(slika 7). OPOMBA: Cevi niso vključene v FF-800-06.

9.	 Znova pritrdite sestav izdihovalnega ventila, pri čemer bodite previdni, da ne stisnete pritrjenih cevi 
(slika 8).

10.	 Znova namestite nosnik, tako da trd plastični obroček poravnate s sestavom leč in trdno pritisnete na 
osrednje zatiče, dokler se dno nosnika ne zaskoči na svoje mesto. Pritisnite navzdol na vrh obročka 
nosnika, dokler se zatiči ne zaskočijo na svoje mesto.

11.	 Znova pritrdite pokrov izdihovalnega ventila, pri čemer bodite previdni in zagotovite, da cevi prihajajo 
iz odprtine na dnu pokrova in niso stisnjene (sliki 9 in 10).

Pred začetkom preskusa ustreznosti se prepričajte, da so nameščeni ustrezni filtri.

Pred uporabo obraznega dela v delovnem okolju morate odstraniti ustrezen preskusni adapter in ga 
zamenjati z govorno membrano. Navodila za namestitev govorne membrane so v navodilih za uporabnika 
obraznega dela FF-800.

W OPOZORILO
Pred uporabo respiratorja kontaminiranem okolju morate odstraniti ustrezen preskusni 
adapter in ga zamenjati z govorno membrano. Če ne upoštevate teh navodil, lahko 
poslabšate delovanje respiratorja, se izpostavite onesnaževalcem nad omejitvi 
izpostavitve na delovnem mestu OEL, ter lahko privede do bolezni ali celo smrti.

TÄHTIS! Enne kasutamist peab kasutaja lugema ja mõistma nii käesolevat kasutusjuhendit kui ka 
respiraatori/ näomaski kasutusjuhendit. Hoidke see kasutusjuhend edaspidiseks alles.

W HOIATUS!
See respiraator aitab kaitsta teatud õhukaudu levivate saasteainete eest. 
Väärkasutamine võib põhjustada haigust või surma. Õigeks kasutamiseks pöörduge 
järelevaataja ja kasutusjuhendi poole või helistage ettevõttele 3M USA-s numbril 
1-800-243-4630. Kanadas helistage tehnilisele toele numbril 1-800-267-4414. 
Brasiilias võtke ühendust numbril 0800-013-2333.

Kirjeldus
Toode 3M™ Secure Click™ Quantitative Fit Test Adapter FF-800 Series on loodud võimaldama respiraatori 
3M™ Secure Click™ FF-800 Series Full Facepiece Reusable Respirator (FF-801, FF-802 ja FF-803) 
kvantitatiivset sobivustesti.

Adapteri paigaldusjuhised
1.	 Eemaldage väljahingamisklapi kate, tõmmates katte vasakut ja paremat külge ettevaatlikult 

täismaskist eemale (joonis 1).
2.	 Eemaldage sisemine poolmask, haarates poolmaski kõvast plastrõngast, kuhu see kinnitub, ja 

tõmmates seda ettevaatlikult üles ja läätsekoostust eemale (joonis 2).
3.	 Eemaldage väljahingamisklapp, keerates seda 1/4 pööret vastupäeva (joonis 3).
4.	 Eemaldage kõnemembraan, keerates seda 1/4 pööret vastupäeva (joonis 4).
5.	 Sobivustesti adapteri paigaldamiseks joondage see kõnemembraani avaga nii, et sobivustesti liides 

oleks suunatud paremale (joonis 5).
6.	 Pöörake adapterit pöidla ja nimetissõrme abil kergelt allapoole, pöörates ¼ pööret päripäeva, nii et 

sobivustesti liides oleks suunatud allapoole (joonis 6).
7.	 Kontrollige visuaalselt sobivustesti adapteri asetust. Kui on märke ebakindlast paigutusest, eemaldage 

sobivustesti adapter ja korrake paigaldusprotseduuri.
8.	 Kinnitage voolik sobivustesti liidesega. Tõmmake ettevaatlikult, veendumaks, et see on kindlalt 

kinnitatud (joonis 7). MÄRKUS. Voolikud ei kuulu seadme FF-800-06 juurde.
9.	 Kinnitage väljalaskeklapi kate uuesti, vältides ühendatud voolikute muljumist (joonis 8).
10.	 Asetage sisemine poolmask, joondades kõva plastrõnga lläätsel oleva kinnitusega ja vajutades 

tugevalt keskmistele sakkidele, kuni poolmaski alumised sakid klõpsatavad oma kohale. Vajutage 
sisemise poolmaski rõnga ülaosa alla, kuni klambrid klõpsatavad oma kohale.

11.	 Kinnitage väljalaskeklapikate uuesti, jälgides hoolikalt, et voolik väljuks katte allosas olevast avast ega 
oleks muljutud (joonised 9 ja 10).

Enne sobivustestiga alustamist veenduge, et paigaldatud oleks sobivad filtrid.

Enne täismaski kasutamist töökeskkonnas tuleb sobivustesti adapter eemaldada ja asendada 
kõnemembraaniga. Kõnemembraani paigaldusjuhised on toodud toote FF-800 Facepiece kasutusjuhendis.

W HOIATUS!
Kvantitatiivse sobivustesti adapter tuleb enne hingamiskaitsevahendi kasutamist 
saastunud keskkonnas eemaldada ja asendada kõnemembraaniga. Nende juhiste 
eiramine võib vähendada hingamiskaitseahendi toimimist, põhjustada kokkupuudet 
saasteainetega, mis ületavad OEL-i, ning põhjustada haigust või surma.

SVARĪGI! Pirms lietošanas valkātājam ir jāizlasa un jāizprot šīs lietotāja instrukcijas un respiratora 
sejas elementa lietotāja instrukcijas. Saglabājiet šīs instrukcijas atsaucei.

W BRĪDINĀJUMS
Šis respirators palīdz aizsargāt pret noteiktiem gaisā esošiem piesārņotājiem. 
Nepareiza lietošana var izraisīt saslimšanu vai nāvi. Lai iegūtu informāciju par 
pareizu lietošanu, konsultējieties ar vadītāju, apskatiet lietotāja instrukcijas vai 
zvaniet uzņēmumam 3M ASV pa tālruni 1-800-243-4630. Kanādā zvaniet tehniskajam 
dienestam pa tālruni 1-800-267-4414. Brazīlijā sazinieties pa tālruni 0800-0132333.

Apraksts
3M™ Secure Click™ kvantitatīvas atbilstības pārbaudes adaptera sērija FF-800 ir izstrādāta, lai veiktu 
3M™ Secure Click™ FF-800 sērijas atkārtoti lietojamā respiratora sejas elementa (FF-801, FF-802 un 
FF-803) kvantitatīvu atbilstības pārbaudi.

Adaptera uzstādīšanas instrukcijas
1.	 Noņemiet izelpas vārsta vāku, viegli pavelkot vāka kreiso un labo pusi virzienā prom no sejas 

elementa (1. attēls).
2.	 Noņemiet deguna elementu, satverot deguna elementa cieto plastmasas gredzenu vietā, kur tas 

piestiprināts pie lēcas, un viegli velkot to uz virzienā augšu un prom no lēcas elementa (2. attēls).
3.	 Noņemiet izelpas vārsta elementu, pagriežot to pretēji pulksteņrādītāju kustības virzienam par 1/4 

apgrieziena (3. attēls).
4.	 Izņemiet runas diafragmu, pagriežot to pretēji pulksteņrādītāju kustības virzienam par 1/4 apgrieziena 

(4. attēls).
5.	 Lai uzstādītu atbilstības pārbaudes adapteru, novietojiet to pret runas diafragmas atveri tā, lai 

atbilstības pārbaudes ports būtu vērsts pa labi (5. attēls).
6.	 Nedaudz piespiežot, ar īkšķi un rādītājpirkstu pagrieziet adapteri par ¼ apgrieziena pulksteņrādītāju 

kustības virzienā tā, lai atbilstības pārbaudes ports būtu vērsts uz leju (6. attēls).
7.	 Vizuāli pārbaudiet, vai atbilstības pārbaudes adapters nav novietots nepareizi vai nepilnīgi. Ja ir 

nepilnīga novietojuma pazīmes, noņemiet atbilstības pārbaudes adapteru un atkārtojiet uzstādīšanas 
procedūru.

8.	 Pievienojiet caurulīti atbilstības pārbaudes portam. Viegli pavelciet, lai pārliecinātos, vai tā ir ievietota 
cieši (7. attēls). PIEZĪME. Ar FF-800-06 caurulīte nav iekļauta.

9.	 Atkārtoti pievienojiet izelpas vārsta elementu, rīkojoties uzmanīgi, lai nesaspiestu pievienoto caurulīti 
(8. attēls).

10.	 Nomainiet deguna elementu, novietojot cieto plastmasas gredzenu pret lēcas elementu un stingri 
piespiežot centrā esošos izciļņus, līdz deguna elementa izciļņi fiksējas. Piespiediet deguna elementa 
gredzena augšdaļu, līdz izciļņi fiksējas.

11.	 Atkārtoti pievienojiet izelpas vārsta pārsegu, rīkojoties uzmanīgi, lai nodrošinātu, ka caurulīte iziet no 
pārsega apakšā esošās atveres un nebūtu saspiesta (9. un 10. attēls).

Pirms atbilstības pārbaudes sākšanas pārliecinieties, vai ir uzstādīti atbilstošie filtri.

Pirms sejas elementa lietošanas darba vidē atbilstības pārbaudes adapters jānoņem un jānomaina ar 
runas diafragmu. Runas diafragmas uzstādīšanas instrukcijas ir iekļautas FF-800 sejas elementa produkta 
lietotāja instrukcijās.

W BRĪDINĀJUMS
Pirms respiratora lietošanas piesārņotā vidē kvantitatīvas atbilstības pārbaudes 
adapters jānoņem un jānomaina ar runas diafragmu. Šo instrukciju neievērošana 
var samazināt respiratora veiktspēju, pakļaut jūs piesārņotāju iedarbībai virs 
arodekspozīcijas robežas, un izraisīt saslimšanu vai nāvi.

SVARBU. Prieš naudojant reikia perskaityti ir suprasti šias naudotojo instrukcijas bei kaukės naudojimo 
instrukcijas. Išsaugokite šias naudotojo instrukcijas, kad galėtumėte perskaityti vėliau.

W ĮSPĖJIMAS
Šis respiratorius padeda apsisaugoti nuo tam tikrų ore esančių teršalų. Netinkamai 
naudojant, gali išsivystyti liga arba ištikti mirtis. Jei reikia informacijos, kaip 
tinkamai naudoti, kreipkitės į vadovą, perskaitykite naudotojo instrukcijas arba 
susisiekite su bendrove 3M JAV tel. 1-800-243-4630. Kanadoje skambinkite techninės 
priežiūros tarnybai tel. 1-800-267-4414. Brazilijoje skambinkite tel. 0800-0132333.

Aprašymas
„3M™ Secure Click™“ kiekybinio prigludimo testo bandomasis FF-800 serijos adapteris skirtas 
kiekybiniam „3M™ Secure Click™“ FF-800 serijos daugkartinio naudojimo visą veidą dengiančioms 
kaukėms (FF-801, FF-802 ir FF-803) testuoti.

Adapterio montavimo instrukcijos
1.	 Atskirkite iškvėpimo vožtuvo dangtelį, atsargiai kairįjį ir dešinįjį dangtelio šonus patraukdami nuo 

kaukės (1 pav.).
2.	 Atskirkite nosies gaubtelio bloką suimdami kietą plastikinį nosies gaubtelio žiedą toje vietoje, kurioje 

jis tvirtinasi prie lęšio, ir švelniai patraukdami jį aukštyn ir tolyn nuo lęšio bloko (2 pav.).
3.	 Išimkite iškvėpimo vožtuvo bloką pasukdami prieš laikrodžio rodyklę 1/4 apsisukimo (3 pav.).
4.	 Atskirkite kalbėjimo diafragmą pasukdami prieš laikrodžio rodyklę 1/4 apsisukimo (4 pav.).
5.	 Kad įdėtumėte pritaikymo bandomąjį adapterį, sulygiuokite jį su kalbėjimo diafragmos anga taip, kad 

pritaikymo bandomasis prievadas būtų nukreiptas į dešinę (5 pav.).
6.	 Žemyn nukreipta jėga nykščiu ir smiliumi lengvai pasukite adapterį ¼ apsisukimo pagal laikrodžio 

rodyklę taip, kad pritaikymo bandomasis prievadas būtų nukreiptas žemyn (6 pav.).
7.	 Apžiūrėkite, ar pritaikymo bandomasis adapteris yra tinkamai įdėtas ir sulygiuotas. Jei yra požymių, 

kad adapteris įdėtas netinkamai, pritaikymo bandomąjį adapterį atskirkite ir įdėjimo procedūrą 
pakartokite.

8.	 Prijunkite vamzdelius prie pritaikymo bandomojo prievado. Švelniai patraukite ir įsitikinkite, kad jie 
patikimai pritvirtinti (7 pav.). PASTABA. Vamzdeliai prie FF-800-06 nepridedami.

9.	 Atsargiai, kad neprispaustumėte prijungtų vamzdelių, vėl prijunkite iškvėpimo vožtuvo bloką (8 pav.).
10.	 Pakeiskite nosies gaubtelį, kietą plastikinį žiedą sulygiuodami su lęšio bloku ir tvirtai spausdami 

centrines ąseles, kol nosies gaubtelio ąselių apačia užsifiksuos. Nosies gaubtelio žiedo viršų spauskite 
žemyn, kol ąselės užsifiksuos.

11.	 Atsargiai vėl prijunkite iškvėpimo vožtuvo dangtelį ir įsitikinkite, kad vamzdeliai išlenda iš dangtelio 
apačioje esančios angos ir yra nesuspausti (9 ir 10 pav.).

Prieš pradėdami prigludimo testą, įsitikinkite, kad sumontuoti tinkami filtrai.

Prieš naudojant visa veidą dengiančią kaukė darbo aplinkoje, pritaikymo bandomąjį adapterį reikia atskirti 
ir pakeisti kalbėjimo diafragma. Kalbėjimo diafragmos montavimo instrukcijos pateiktos FF-800 veidą 
dengiančios dalies naudotojo instrukcijose.

W ĮSPĖJIMAS
Prieš naudojant respiratorių užterštoje aplinkoje, kiekybinio pritaikymo bandomąjį 
adapterį reikia atskirti ir pakeisti kalbėjimo diafragma. Nesilaikant šių instrukcijų, 
gali suprastėti kaukės eksploatacinės savybės, pasireikšti teršalų poveikis, viršijantis 
poveikio darbo aplinkoje ribas (OEL), išsivystyti liga arba ištikti mirtis.

IMPORTANT: Înainte de utilizare, purtătorul trebuie să citească și să înțeleagă aceste Instrucțiuni de 
utilizare și Instrucțiunile de utilizare pentru aparatul de protecție respiratorie. Păstrați aceste instrucțiuni 
pentru consultare ulterioară.

W AVERTISMENT
Acest aparat de protecție respiratorie ajută la protejarea împotriva anumitor agenți 
contaminanți din aer. Utilizarea greșită poate duce la îmbolnăvire sau deces. Pentru 
utilizarea corectă, consultați superiorul și Instrucțiunile de utilizare sau apelați 3M SUA 
la 1-800-243-4630. În Canada, apelați Serviciul Tehnic la 1-800-267-4414. În Brazilia, 
contactați 0800-0132333.

Descriere
Adaptorul de testare cantitativă a fixării 3M™ Secure Click™ seria FF-800 este proiectat pentru a permite 
testarea cantitativă a fixării aparatului reutilizabil de protecție respiratorie cu mască completă 3M™ Secure 
Click™ seria FF-800 (FF-801, FF-802 și FF-803).

Instrucțiuni de instalare a adaptorului:
1.	 Scoateți capacul supapei de expirație trăgând ușor de partea stângă și partea dreaptă ale capacului la distanță de mască 

(Fig.1).
2.	 Scoateți ansamblul cupei pentru nas prinzând inelul de plastic rigid al cupei pentru nas, unde se îmbină cu lentila și trăgându-l 

ușor în sus la distanță de ansamblul lentilei (Fig. 2).
3.	 Îndepărtați ansamblul supapei de expirație rotind cu 1/4 de tură în sens invers acelor de ceasornic 

(Fig. 3).
4.	 Scoateți diafragma de vorbire rotind cu 1/4 de tură în sens invers acelor de ceasornic (Fig. 4).
5.	 Pentru a instala adaptorul de testare a fixării, aliniați-l cu deschiderea diafragmei de vorbire, astfel 

încât portul de testare a fixării să fie orientat spre dreapta (Fig. 5).
6.	 Aplicând o forță ușoară în jos, utilizați degetul mare și arătătorul pentru a roti adaptorul cu ¼ de tură 

în sensul acelor de ceasornic, astfel încât portul de testare a fixării să fie orientat în jos (Fig. 6).
7.	 Inspectați vizual adaptorul de testare a fixării pentru a vă asigura că este aliniat și poziționat complet. 

Dacă există vreun semn de poziționare incompletă, scoateți adaptorul de testare a fixării și repetați 
procedura de instalare.

8.	 Atașați tubul la portul de testare a potrivirii. Trageți ușor pentru a vă asigura că este fixat sigur (Fig. 7). 
OBSERVAȚIE: Tubul nu este furnizat cu FF-800-06.

9.	 Montați la loc ansamblul supapei de expirație, având grijă să nu prindeți tubul atașat (Fig. 8).
10.	 Înlocuiți cupa pentru nas aliniind inelul din plastic rigid cu ansamblul lentilei și apăsând ferm pe 

clapetele centrale, până când partea inferioară a clapetelor cupei pentru nas 	se fixează în poziție. 
Apăsați pe inelul cupei pentru nas până când clapetele se fixează la în poziție.

11.	 Montați la loc capacul supapei de expirație, asigurându-vă că tubul iese prin deschiderea din partea 
de jos a capacului și că nu este ciupit (Fig. 9 și 10).

Înainte de a începe testarea de fixare, asigurați-vă că sunt instalate filtrele adecvate.

Adaptorul pentru testarea de fixare trebuie scos și înlocuit cu diafragma de vorbire înainte de a utiliza masca 
facială în mediul de lucru. Instrucțiunile de instalare a diafragmei de vorbire se află în Instrucțiunile de 
utilizare ale produsului mască facială completă FF-800.

W AVERTISMENT
Adaptorul pentru testarea cantitativă de fixare trebuie scos și înlocuit cu diafragma de 
vorbire înainte de a utiliza aparatul de protecție respiratorie într-un mediu contaminat. 
Nerespectarea acestor instrucțiuni poate reduce performanța aparatului respirator, vă 
poate expune la contaminanți peste OEL și poate duce la îmbolnăvire sau deces.

VAŽNO: prije uporabe nositelj mora pročitati s razumijevanjem ove upute za uporabu i upute za uporabu 
respiratorne maske za lice. Sačuvajte ove upute za buduću uporabu.

W UPOZORENJE
Ovaj respirator pomaže u zaštiti od određenih zagađivača koji se prenose zrakom. 
Zlouporaba može rezultirati bolešću ili smrću. Za ispravnu uporabu obratite se 
nadzorniku i pogledajte upute za uporabu ili nazovite tvrtku 3M u SAD-u na broj 1-800-
243-4630. U Kanadi nazovite tehničku službu na broj 1-800-267-4414. U Brazilu se 
obratite na broj 0800-0132333.

Opis
Kvantitativni adaptere za ispitivanje prianjanja serije FF-800 3M™ Secure Click™ dizajniran je za 
provođenje kvantitativnog ispitivanja prianjanja respiratora za cijelo lice za višekratnu uporabu 3M™ Secure 
Click™ serije FF-800 (FF-801, FF-802 i FF-803).

Upute za postavljanje adaptera:
1.	 Uklonite poklopac ventila za izdah nježnim povlačenjem lijeve i desne strane poklopca od maske za 

lice (slika 1).
2.	 Uklonite sklop čašice za nos tako da uhvatite tvrdi plastični prsten čašice za nos na mjestu gdje je 

pričvršćen na leću te ga lagano povucite prema gore i od sklopa leće (slika 2).
3.	 Uklonite sklop ventila za izdah okretanjem u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu za 1/4 

okretaja (slika 3).
4.	 Uklonite govornu dijafragmu okretanjem u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu za 1/4 

okretaja (slika 4).
5.	 Da biste postavili adapter za ispitivanje prianjanja, poravnajte ga s otvorom govorne dijafragme tako 

da je priključak za ispitivanje prianjanja okrenut udesno (slika 5).
6.	 Laganim pritiskom prema dolje zaokrenite adapter palcem i kažiprstom za ¼ okreta u smjeru kazaljke 

na satu tako da je priključak za ispitivanje prianjanja okrenut prema dolje (slika 6).
7.	 Pregledom utvrdite je li adapter za ispitivanje prianjanja pogrešno poravnan ili nepotpuno postavljen. 

Ako postoje naznake nepotpunog postavljanja, uklonite adapter za ispitivanje prianjanja i ponovite 
postupak postavljanja.

8.	 Pričvrstite cijev na priključak za ispitivanje prianjanja. Lagano povucite kako biste bili sigurni da je 
učvršćena (slika 7). NAPOMENA: cijev nije isporučena sa serijom FF-800-06.

9.	 Ponovno pričvrstite sklop ventila za izdah pazeći da ne prignječite pričvršćenu cijev (slika 8).
10.	 Zamijenite čašicu za nos poravnanjem tvrdog plastičnog prstena sa sklopom leće pa čvrsto pritisnite 

središnje jezičke dok donji dio čašice za nos ne sjedne na mjesto. Pritiskujte prema dolje vrh prstena 
čašice za nos dok jezičci ne sjednu na mjestu.

11.	 Ponovno pričvrstite poklopac ventila za izdah pazeći da cijev izlazi iz otvora na dnu poklopca i da se 
ne prignječi (sl. 9 i 10).

Prije početka ispitivanja prianjanja provjerite jesu li ugrađeni odgovarajući filtri.

Adapter za ispitivanje prianjanja mora se ukloniti i zamijeniti govornom dijafragmom prije početka uporabe 
maske za lice u radnom okruženju. Upute za ugradnju dijafragme nalaze se u uputama za uporabu maske 
za lice FF-800.

W UPOZORENJE
Kvantitativni adapter za ispitivanje prianjanja mora se ukloniti i zamijeniti govornom 
dijafragmom prije uporabe respiratora u kontaminiranom okruženju. Nepoštivanje ovih 
uputa može smanjiti učinkovitost respiratora, izložiti vas onečišćenjima iznad granice 
OEL-a i može dovesti do bolesti ili smrti.

ВАЖНО: Преди употреба потребителят трябва да прочете и разбере тези Инструкции за 
потребителя и Инструкции за потребителя за лицевата част на респиратора. Запазете тези 
Инструкции за потребителя за справка.

W ВНИМАНИЕ
Този респиратор помага за защита срещу определени замърсители във въздуха. 
Злоупотребата може да доведе до заболяване или смърт. За правилна 
употреба се консултирайте с ръководителя и Инструкции за потребителя, или се 
обадете на 3M в САЩ на 1-800-243-4630. В Канада се обадете на техническата 
служба на 1-800-267-4414. В Бразилия се свържете с 0800-0132333.

Описание
Адаптерът за количествен тест за годност 3M™ Secure Click™ от серия FF-800 е проектиран да 
позволи тестване за годността на респиратор за многократна употреба на 3M™ Secure Click™ FF-
800 серия (FF-801, FF-802 и FF-803) .

Инструкции за инсталиране на адаптера:
1.	 Свалете капака на клапана за издишване, като внимателно издърпате лявата и дясната страна 

на капака от лицевата част (фиг.1).
2.	 Отстранете модула на носовата чаша, като хванете твърдия пластмасов пръстен на носовата 

чаша, където се прикрепя към обектива, и внимателно го издърпате нагоре и настрани от 
модула на лещата (фиг. 2).

3.	 Свалете модула на клапана за издишване, като завъртите обратно на часовниковата стрелка 
1/4 оборот (фиг. 3).

4.	 Отстранете диафрагмата за говор, като завъртите обратно на часовниковата стрелка 1/4 
оборот (фиг. 4).

5.	 За да монтирате адаптера за тестване на годността, подравнете го с отвора на диафрагмата за 
говор, така че портът за тестване да е обърнат надясно (фиг. 5).

6.	 С лека насочена надолу сила използвайте палеца и показалеца, за да завъртите адаптера на 
¼ завъртане по посока на часовниковата стрелка, така че тестовият порт за прилягане да е 
обърнат надолу (фиг. 6).

7.	 Визуално проверете адаптера за тест за несъответствие или непълно поставяне. Ако има 
някакви индикации за непълно поставяне, отстранете адаптера за тест за годност и повторете 
процедурата за инсталиране.

8.	 Прикрепете тръбата към подходящия тестов порт. Издърпайте внимателно, за да се уверите, че 
е поставеноа сигурно (фиг. 7). ЗАБЕЛЕЖКА: Тръбите не са включени в FF-800-06.

9.	 Поставете отново модула на клапана за издишване, като внимавате да не притиснете 
прикрепената тръба (фиг. 8).

10.	 Сменете носовата чаша, като подравните твърдия пластмасов пръстен с модула на лещите 
и натиснете здраво централните зъбчета, докато долната част на носовата чаша щракне на 
място. Натиснете надолу пръстена на носната чаша, докато щипците щракнат на място.

11.	 Поставете отново капака на клапана за издишване, като внимавате тръбата излиза през отвора 
в долната част на капака и не е притисната (фиг. 9 и 10).

Уверете се, че подходящите филтри са инсталирани, преди да започнете теста.

Адаптерът за тест за годност трябва да бъде свален и заменен с диафрагмата за говор, преди да се 
използва лицевият елемент в работната среда. Инструкциите за монтаж на диафрагмата за говор се 
намират в Инструкции за потребителя на продукта FF-800 Facepiece.

W ВНИМАНИЕ
Адаптерът трябва да бъде свален и заменен с диафрагмата за говор, преди да 
се използва респираторът в замърсена среда. Неспазването на тези инструкции 
може да намали ефективността на респиратора, да ви изложи на замърсители 
над OEL, и може да доведе до заболяване или смърт.

VAŽNO: Pre upotrebe korisnik mora da pročita i razume ova uputstva za korisnika i uputstva za 
korisnika koja se odnose na masku. Sačuvajte ova uputstva za kasniju upotrebu.

W UPOZORENJE
Ova maska omogućava zaštitu od pojedinih kontaminirajućih materija iz vazduha. 
Zloupotreba može dovesti do bolesti ili smrti. Za pravilnu upotrebu, obratite se 
nadređenom i pročitajte uputstva za korisnika ili ukoliko ste u SAD, stupite u vezu sa 
kompanijom 3M putem broja 1-800-243-4630. U Kanadi, pozovite tehničku službu na 
broj 1-800-267-4414. U Brazilu, pozovite broj 0800-0132333.

Opis
3M™ Secure Click™ FF-800 serija adaptera za kvantitativno testiranje pristajanja je osmišljena radi 
omogućavanja kvantitativnog testiranja pristajanja 3M™ Secure Click™ FF-800 serije maski za višekratnu 
upotrebu koje prekrivaju celo lice (FF-801, FF-802 i FF-803).

Uputstvo za postavljanje adaptera:
1.	 Uklonite poklopac ventila za izdisaj tako što ćete nežno povući levi i desni kraj poklopca u suprotnom 

smeru od maske (Sl. 1).
2.	 Uklonite sklop odeljka za nos tako što ćete da uhvatite tvrdi plastični prsten na odeljku za nos (na 

mestu gde se spaja sa vizirom) i nežno ga povucite u suprotnom smeru od sklopa vizira (Sl. 2).
3.	 Uklonite sklop ventila za izdisaj tako što ćete ga okrenuti za 1/4 kruga u smeru suprotnom od kretanja 

kazaljki na satu (Sl. 3).
4.	 Uklonite dijafragmu tako što ćete je okrenuti za 1/4 kruga u smeru suprotnom od kretanja kazaljki na 

satu (Sl. 4).
5.	 Poravnajte otvor za dijafragmu tako da priključak za testiranje pristajanja bude usmeren udesno (Sl. 5)
6.	 da biste postavili adapter za testiranje pristajanja. Pomoću palca i kažiprsta okrenite za ¼ kruga 

adapter u smeru kretanja kazaljki na satu dok ga u isto vreme blago pritiskate nadole kako bi 
priključak za testiranje pristajanja bio usmeren nadole (Sl. 6).

7.	 Vizuelno proverite da li je adapter za testiranje pristajanja poravnat i da li je u potpunosti postavljen. 
Ukoliko postoji bilo kakva indikacija da adapter nije u potpunosti postavljen, uklonite adapter za 
testiranje pristajanja i ponovo obavite postupak postavljanja.

8.	 Postavite crevo na priključak za testiranje pristajanja. Nežno ga povucite kako biste se uverili da je 
dobro postavljeno (Sl. 7). NAPOMENA: Crevo nije uključeno u isporuku proizvoda FF-800-06.

9.	 Pazeći da ne prikleštite postavljeno crevo ponovo postavite sklop ventila za izdisaj (Sl. 8).
10.	 Ponovo postavite odeljak za nos tako što ćete poravnati tvrdi plastični prsten sa sklopom vizira i 

snažno pritisnuti centralne jezičke dok se dno odeljka za nos ne učvrsti. Pritisnite nadole vrh prstena 
odeljka za nos dok jezičci ne nalegnu na svoje mesto.

11.	 Ponovo postavite poklopac ventila za izdisaj pazeći da ne prikleštite crevo i da ono ne viri iz otvora na 
dnu poklopca (Sl. 9 i 10).

Pobrinite se da su odgovarajući filteri postavljeni pre započinjanja testiranja pristajanja. 
Adapter za testiranje pristajanja mora da se ukloni i zameni dijafragmom pre korišćenja maske u radnom 
okruženju. Uputstva za postavljenje dijafragme se nalaze u uputstvima za korisnika za FF-800 proizvod.

W UPOZORENJE
Adapter za kvantitativno testiranje pristajanja mora da se ukloni i zameni dijafragmom 
pre korišćenja maske u okruženju sa kontaminirajućim materijama. Nepoštovanje 
ovih uputstava može da smanji učinak maske, dovede do dužeg izlaganja korisnika 
kontaminirajućim materijama od propisanih ograničenja izlaganja na radnom mestu 
(Occupational Exposure Limit – OEL) i može da dovede do bolesti ili smrtnog ishoda.

ÖNEMLİ: Kullanıcı, ürünü kullanmadan önce bu Kullanıcı Talimatlarını ve solunum maskesinin Kullanıcı 
Talimatlarını okuyup anlamalıdır. Bu talimatları, daha sonra başvurmak üzere saklayın.

W UYARI
Bu solunum cihazı, havadaki belirli kirleticilere karşı koruma sağlar. Yanlış kullanım 
hastalık veya ölümle sonuçlanabilir. Doğru kullanım için süpervizöre ve Kullanıcı 
Talimatlarına başvurun veya ABD’deyseniz 1-800-243-4630 numaralı telefondan 3M’i 
arayın. Kanada’daysanız 1-800-267-4414 numaralı telefondan Teknik Servisi arayın. 
Brezilya’daysanız 0800-0132333 ile iletişime geçin.

Açıklama
3M™ Secure Click™ Kantitatif Uyum Testi Adaptörü FF-800 Serisi, 3M™ Secure Click™ FF-800 Serisi 
Yeniden Kullanılabilir Tam Yüz Solunum Maskesinin (FF-801, FF-802 ve FF-803) kantitatif uyum testine izin 
verecek şekilde tasarlanmıştır.

Adaptör Kurulum Talimatları:
1.	 Soluk verme valfi kapağının sol ve sağ tarafını yüz parçasından yavaşça çekerek kapağı çıkarın (Şekil 

1).
2.	 Burun kapağının lense tutturulduğu yerdeki sert plastik halkasını kavrayarak ve nazikçe yukarı ve lens 

düzeneğinden uzağa doğru çekerek burunluk düzeneğini çıkarın (Şekil 2).
3.	 Soluk verme valfi düzeneğini saat yönünün tersine 1/4 tur çevirerek çıkarın (Şekil 3).
4.	 Konuşma diyaframını saat yönünün tersine 1/4 tur çevirerek çıkarın (Şekil 4).
5.	 Uyum testi adaptörünü takmak için, adaptörü uyum testi bağlantı noktası sağa bakacak şekilde 

konuşma diyaframı açıklığı ile hizalayın (Şekil 5).
6.	 Başparmağınız ve işaret parmağınızla hafifçe aşağı doğru kuvvet uygulayarak adaptörü saat yönünde 

¼ tur çevirerek uyum testi bağlantı noktasının aşağı bakmasını sağlayın (Şekil 6).
7.	 Uyum testi adaptörünü görsel olarak inceleyerek yanlış hizalama veya yanlış yerleşme olup olmadığını 

kontrol edin. Yanlış yerleşme olduğunu gösteren bir belirti varsa, uyum testi adaptörünü çıkarın ve 
kurulum prosedürünü tekrarlayın.

8.	 Boruyu, uyum testi bağlantı noktasına takın. Boruyu hafifçe çekerek yerine iyi oturduğundan emin olun 
(Şekil 7). NOT: Boru, FF-800-06’ya dahil değildir.

9.	 Takılı boruyu sıkıştırmamaya dikkat ederek soluk verme valfi düzeneğini geri takın (Şekil 8).
10.	 Sert plastik halkayı lens tertibatıyla hizalayarak ve burunluk tırnaklarının alt kısmı yerine oturana 

kadar ortadaki tırnaklara kuvvetle bastırarak burun kapağını geri takın. Tırnaklar yerine oturana kadar 
burunluk halkasının üstüne bastırın.

11.	 Borunun, kapağın altındaki açıklıktan dışarı çıkmasına ve sıkışmamasına dikkat ederek nefes verme 
valfi kapağını geri takın (Şekil 9 ve 10).

Uyum testine başlamadan önce uygun filtrelerin takıldığından emin olun.

Yüz maskesi, çalışma ortamında kullanılmadan önce, uyum testi adaptörü çıkarılarak konuşma diyaframı 
geri takılmalıdır. Konuşma diyaframının kurulum talimatları, FF-800 Yüz Maskesinin Kullanıcı Talimatları’nda 
bulunabilir.

W UYARI
Yüz maskesi, kirli bir ortamda kullanılmadan önce, kantitatif uyum testi adaptörü 
çıkarılarak konuşma diyaframı geri takılmalıdır. Bu talimatlara uyulmaması, solunum 
cihazının performansını düşürebilir, sizi OEL değerlerinin üzerinde kirleticilere maruz 
bırakabilir ve hastalık veya ölümle sonuçlanabilir.

МАҢЫЗДЫ: пайдаланбас бұрын, киюші осы пайдаланушы нұсқаулығын және 
респиратордың бетке киілетін бөлігіне арналған пайдаланушы нұсқаулығын оқып, түсінуі 
керек. Осы нұсқаулықтарды болашақта анықтама алу үшін сақтап қойыңыз.

W ЕСКЕРТУ
Бұл респиратор ауадағы кейбір ластаушы заттардан қорғауға көмектеседі. 
Дұрыс пайдаланбау салдары ауырып қалуға немесе жазатайым 
жағдайға алып келуі мүмкін. Дұрыс пайдалану үшін, жетекшіңізге 
хабарласыңыз және пайдаланушы нұқсаулығын қараңыз немесе АҚШ-тағы 
3M компаниясына 1-800-243-4630 нөмірі бойынша қоңырау шалыңыз. 
Канададағы техникалық қызмет көрсету орталығының нөмірі: 1-800-
267-4414. Канададағы техникалық қызмет көрсету орталығының нөмірі: 
0-800-013-2333.

Сипаттамасы
3M™ Secure Click™ мөлшерлік жанасу беріктігін тексеруге арналған адаптерінің FF-800 
сериясы 3M™ Secure Click™ FF-800 сериялы бетке толық киілетін қайта пайдалануға болатын 
респиратордың (FF-801, FF-802, FF-803) мөлшерлік жанасу беріктігін тексеруге арналған.
Адаптерді орнату нұсқаулары:
1.	 Дем шығаратын клапан қақпақшасын респиратордың бетке киілетін бөлігінен 

қақпақшаның сол және оң жағын ақырын тарту арқылы алыңыз (1-сурет).
2.	 Мұрынға арналған қақпақшаны оның әйнекке тіркелетін жеріндегі қатты пластик 

сақинаны ұстап, оны жоғары қарай және әйнектен тарту ақырын тарту арқылы алыңыз 
(2-сурет).

3.	 Дем шығаратын клапан жинағын сағат тілінің бағытына қарсы 1/4 бұрылысқа бұру 
арқылы шешіп алыңыз (3-сурет). 

4.	 Сөйлеуге арналған диафрагманы сағат тілінің бағытына қарсы 1/4 айналымға бұру 
арқылы шешіп алыңыз (4-сурет).

5.	 Жанасу беріктігін тексеруге арналған адаптерді орнату үшін, жанасу беріктігін тексеру 
порты оңға қарап тұратындай етіп, адаптерді сөйлеуге арналған диафрагманың 
саңылауына туралаңыз (5-сурет).

6.	 Жанасу беріктігін тексеру порты төмен қарап тұратындай етіп, үлкен бас бармақпен 
және сұқ саусақпен төмен қарай кішкене басып тұрып, сағат тілінің бағытына қарсы ¼ 
айналымға бұраңыз (6-сурет).

7.	 Жанасу беріктігін тексеруге арналған адаптердің дұрыс тураланғанын немесе толық 
орныққанын қарап тексеріп шығыңыз. Егер қандай да бір толық орнықпағандықты 
байқасаңыз, жанасу беріктігін тексеруге арналған адаптерді алып, орнату процедурасын 
қайталаңыз.

8.	 Түтікшені жанасу беріктігін тексеру портына бекітіңіз. Оның бекітілгенін тексеру үшін 
ақырын тартып көріңіз (7-сурет). 

9.	 ЕСКЕРТПЕ: түтікше FF-800-06 жиынтығына кірмейді. Бекітілген түтікшені қысып қалмауы 
үшін, дем шығаратын клапан жинағын мұқият қайта бекітіңіз (8-сурет). 

10.	 Қатты пластик сақинаны әйнекпен туралап, мұрынға арналған қақпақшаның төменгі 
шығыңқы жері орнына түскенше ортаңғы шығыңқы жерін тегіс басу арқылы мұрынға 
арналған қақпақшаны алмастырыңыз. Мұрынға арналған қақпақшы сақинасын оның 
шығыңқы жерлері орнына түскенше төмен қарай басыңыз.

11.	 Түтікше қақпақшаның төменгі жағындағы саңылаудан шығып тұрғанын және қысылып 
қалмағанын мұқият тексере отырып, дем шығаратын клапан қақпақшасын қайта бекітіңіз 
(9 және 10-сурет).

Жанасу беріктігін тексеруді бастамас бұрын, тиісті сүзгілердің орнатылғанына көз жеткізіңіз.
Респиратордың бетке киілетін бөлігін жұмыс ортасында пайдаланбас бұрын, жанасу беріктігін 
тексеруге арналған адаптер алынып, сөйлеуге арналған диафрагмамен алмастырылуы керек. 
Сөйлеуге арналған диафрагманы орнату нұсқаулары FF-800 респиратордың бетке киілетін 
бөлігі өніміне арналған пайдаланушы нұсқаулығында берілген.

W ЕСКЕРТУ
Респираторды лас ортада пайдаланбас бұрын, мөлшерлік жанасу 
беріктігін тексеруге арналған адаптер алынып, сөйлеуге арналған 
диафрагмамен алмастырылуы керек. Осы нұсқауларды дұрыс 
орындамау салдары рұқсат етілген кәсіби тұрғыда ауаның ластану 
шегінен асып кететін ластағыш заттармен улану қаупін тудырып, 
денсаулығыңызға ауыр зиянын келтіруі мүмкін немесе 
жазатайым жағдайдың орын алуына әкелуі мүмкін.

重要事项： 使用前，佩戴者必须阅读和理解本用户使用说明以及呼吸器面罩的用户使用说
明。 保留本用户使用说明以供参考。

W 警告
本呼吸器用于对某些空气污染物的呼吸防护。 误用可能导致疾病或死亡。 如需
了解正确使用方面的信息，请咨询主管、查阅用户使用说明，或3M公司，美国 
1-800-243-4630，中国86-21-22105335。

描述
3M™ Secure Click™ 定量适合性检验适配器 FF-800 系列可用于 3M™ Secure Click™ FF-800 系列可重
复使用全面罩呼吸器（FF-801、FF-802 和 FF-803）的定量适合性检验。
适配器安装说明：
1.	 轻轻拉下呼气阀盖的左右两侧，将其从面罩上卸下。（图 1）。
2.	 抓住鼻罩上连接面屏的硬塑料圈，并轻轻向上将其拉离面屏组件，卸下鼻罩（图 2）。
3.	 逆时针转动 1/4 圈，卸下呼气阀组件（图 3）。 

4.	 逆时针转动 1/4 圈，卸下扬声器振膜（图 4）。
5.	 安装适合性检验适配器时，将其对准扬声器振膜的开口，使适合性检验采样口朝右（图 5）。
6.	 在轻轻下压的同时，用拇指和食指逆时针旋转适配器 ¼ 圈，使适合性检验采样口朝下（图 6）。
7.	 目视检查适合性检验适配器是否对准和安装就位。如有任何错位迹象，拆下适合性检验适配器并

重复执行以上安装步骤。
8.	 将软管连接到适合性检验采样口。 轻拉软管以确保牢固（图 7）。 注： FF-800-06不附带软管。
9.	 重新安装呼气阀组件，小心不要挤压到装好的软管（图 8）。
10.	 将硬塑料圈对准面屏组件并用力按压，直到鼻罩下方的凸缘卡入定位槽内。将鼻罩上方的凸缘也

卡入上方的定位槽内。
11.	 重新安装呼气阀盖，确保软管从盖的底部开口伸出，而且不受挤压（图 9 和 10）。
在开始适合性检验之前，确保已安装了适当的滤棉。
在工作环境下使用面罩之前，必须卸下适合性检验适配器并将其更换为扬声器振膜。 有关扬声器振
膜的安装说明，请参阅 FF-800 面罩产品用户使用说明。

W 警告
在工作环境下使用面罩之前，必须卸下适合性检验适配器并将其更换为
扬声器振膜。 不遵循本使用说明可能会降低呼吸器的性能，使您暴露在
超过职业接触限值 OELs 的污染物中，并且可能导致疾病或死亡。

重要事項： 使用前，佩戴者必須閱讀並理解本使用者使用說明以及呼吸防護具面
罩的使用者使用說明。 保留本使用說明以供參考。

W 警告
這款呼吸防護具有助於防止某些空氣傳播污染物。 誤用可能導致疾病或死
亡。 如需正確使用方面的資訊，請諮詢主管並查閱使用者使用說明，或致電
美國 3M：1-800-243-4630。 在加拿大，請致電 1-800-267-4414 聯絡技術服
務部門。 在巴西，請致電聯絡電話 0800-0132333。在台灣，請致電連絡電話
02-2785-9338

描述
3M™ Secure Click™ 定量密合度測試轉接器 FF-800 系列可用於 3M™ Secure Click™ FF-800 系列
全面罩可重複使用呼吸防護具（FF-801、FF-802 和 FF-803）的定量密合度測試。
轉接器安裝說明：
1.	 輕拉呼氣閥蓋的左右兩側從面罩上取下呼氣閥蓋（圖 1）。
2.	 抓住鼻杯上連接面鏡的硬塑膠圈，並輕輕向上將其拉離面鏡組件， 

從而拆下鼻杯（圖 2）。
3.	 逆時針轉動 1/4 圈拆下呼氣閥組件（圖 3）。 
4.	 逆時針轉動 1/4 圈拆下通話瓣膜（圖 4）。
5.	 要安裝密合度測試轉接器，將其對準通話瓣膜開口，使密合度測試口朝右（圖 5）。
6.	 在輕輕下壓的同時，用拇指與食指順時針旋轉接器 ¼ 圈 

使密合度測試口朝下（圖 6）。
7.	 目視檢查密合度測試轉接器是否對準或就位。 如果有任何錯位的跡象，拆下密合度測試轉接

器，然後重複執行安裝程序。
8.	 將軟管連接到密合度測試口。 輕拉軟管以確保牢固（圖 7）。 注： FF-800-06 不附帶軟管。
9.	 重新安裝呼氣閥元件，小心不要擠壓裝好的軟管（圖 8）。
10.	 將硬塑膠圈對準面屏組件並用力按壓中間凸塊，直到下方的鼻杯扣入到位，從而裝回鼻杯。 將

鼻杯圈往下按，直到凸塊扣入到位。
11.	 重新安裝呼氣閥蓋，要確保軟管從蓋的底部開口伸出，而且不受擠壓（圖 9 和 10）。
在開始密合度測試之前，確保適當的過濾材已安裝。
在工作環境下使用面罩之前，必須拆下密合度測試轉換器並將其更換為通話瓣膜。 有關通話瓣膜安
裝說明，請參閱 FF-800 面罩產品使用者使用說明。

W 警告
在工作環境下使用面罩之前，必須拆下佩戴測試轉換器並將其更換為通
話瓣膜。 不遵循這些使用說明可能會降低呼吸器的效能，使您暴露於超
過 職業暴露限值(OEL)的污染物中，並且可能導致疾病或死亡。

중요:사용하기 전에 착용자는 반드시 본 설명서 및 면체 설명서를 읽고 이해해야 
합니다. 참고용으로 본 설명서를 보관하십시오.

W 경고
본 마스크는 공기 중 특정 오염 물질을 차단하는 데 도움이 됩니다. 잘못 
사용하는 경우 질병이나 사망을 초래할 수 있습니다. 올바른 사용을 위해 
관리자에게 상담하고 설명서를 참조하거나 한국쓰리엠(080-033-4114)에 
문의하십시오. 

설명
3M™ Secure Click™ 정량 밀착 검사 어댑터 FF-800 시리즈는 3M™ Secure Click™ FF-800 시리즈 
전면형 면체(FF-801, FF-802 및 FF-803)의 정량 밀착 검사에 사용하도록 설계되었습니다.
어댑터 설치 방법
1.	 배기밸브 덮개를 왼쪽과 오른쪽을 부드럽게 당겨 제거합니다(그림 1).
2.	 노즈 컵의 플라스틱 부분을 잡고 부드럽게 당겨 렌즈 어셈블리에서 분리합니다(그림 2).
3.	 흡기밸브 어셈블리를 반시계 방향으로 1/4바퀴 돌려 분리합니다.(그림 3). 
4.	 음성전달판을 반시계 방향으로 1/4바퀴 돌려 분리합니다.(그림 4).
5.	 밀착검사 어댑터를 설치하려면 밀착검사 포트가 오른쪽을 향하도록 어댑터를 음성전달판 

입구에 맞춥니다(그림 5).
6.	 약간 아래쪽으로 힘을 가하면서 엄지와 검지를 사용하여 어댑터를 시계 방향으로 ¼바퀴 돌려 

밀착검사 포트가 아래쪽을 향하도록 합니다(그림 6).
7.	 밀착검사 어댑터를 잘못 맞추었거나 잘 배치했는지 육안으로 검사합니다. 불완전하게 배치된 

것이 보이면 어댑터를 분리하고 설치 절차를 반복합니다.
8.	 튜브를 밀착검사 포트에 연결합니다. 부드럽게 당겨 고정되었는지 확인합니다(그림 7). 참고: 

FF-800-06에는 튜브가 포함되어 있지 않습니다.
9.	 부착된 튜브가 끼이지 않도록 주의하면서 배기 밸브 어셈블리를 다시 부착합니다(그림 8). 
10.	 노즈 컵의 플라스틱 부분을 렌즈 어셈블리에 맞추고 노즈 컵 탭의 바닥 부분이 제자리에 

고정될 때까지 가운데 탭을 눌러 노즈 컵을 부착합니다. 탭이 제자리에 고정될 때까지 노즈 컵 
링 상단을 누릅니다.

11.	 튜브가 배기밸브 덮개 밑부분으로 나오게 하고 끼이지 않도록 주의하면서 배기 밸브 덮개를 
다시 부착합니다(그림 9 및 10).

밀착 검사를 시작하기 전에 적절한 필터가 설치되었는지 확인하십시오.
작업 환경에서 면체를 사용하기 전에 밀착 검사 어댑터를 분리하고 음성전달판으로 교체해야 
합니다. 음성전달판 설치는 FF-800 시리즈 설명서에 나와 있습니다.

W 경고
오염된 환경에서 호흡보호구를 사용하기 전에 밀착 검사 어댑터를 분리하고 
음성전달판으로 교체해야 합니다. 이 지침을 따르지 않으면 호흡보호구 성능이 
저하되고 노출기준 이상의 오염 물질에 노출될 수 있으며 질병이나 사망을 
초래할 수 있습니다.

重要：ご使用の前に、着用者はこの取扱説明書および面体の取扱説明書を読み、よ
く理解してください。この説明書は参照用に保管してください。

W 警告
この呼吸用保護具は空気中の特定の有害物質に対して有効です。誤った使用
をされますと、健康に障害を及ぼしたり、死に至ることがあります。正しいご
使用のため、安全衛生担当者あるいは最寄りの３Ｍ（カスタマーコールセンタ
ー：+81-570-011-321）にお問合せください。

製品の説明
3M™ セキュアクリック™ 定量フィットテストアダプター は、3M™ セキュアクリック™ 全面形
面体FF-800シリーズの漏れ率試験（定量的フィットテスト）に使用するサンプリング用アダプ
ターです。
アダプターの使用方法：
1.	 フロントカバーの左右両側を面体から離れるようにゆっくりと引き、カバーを取り外します

(Fig.1)。
2.	 レンズに取り付けられているノーズカップの固いプラスチック部分をつかみ、上側に持ち上

げながら手前に引いてレンズから外します(Fig. 2)。
3.	 排気弁座を左回り（反時計方向）に１／４回転させて外します(Fig. 3)。 
4.	 伝声板アッセンブリを左回り（反時計方向）に１／４回転させて外します(Fig. 4)。
5.	 アダプターを取り付ける際には、アダプターのチューブ接続口が右側を向くように、アダプ

ターをレンズの伝声板開口部に合わせます(Fig.5)。
6.	 親指と人差し指でアダプターを時計回りに1/4回転させ、チューブ接続口が下向きになるよ

うにレンズに取り付けます(Fig.6)。
7.	 フィットテストアダプターにずれがないか、正しく取り付けできているかを目視にて確認し

ます。正しく取り付けられていない場合には、一旦アダプターを取り外し、再度レンズに取
り付ける作業を繰り返します。

8.	 定量フィットテスト装置のサンプリングチューブをアダプターの接続口に取り付けます。チ
ューブを軽く引っ張って、確実に取り付けてください(Fig.7)。

	 注意：サンプリングチューブは本製品には含まれておりません。
9.	 チューブを挟まないように注意しながら、排気弁座アッセンブリを再度取り付けます(Fig.8)。 
10.	 ノーズカップを再度取り付けます。ノーズカップのプラスチック部分をレンズのリングの突

起に合うようにしてはめ込みます。ノーズカップの下側のタブがパチッと音がするまで、押
し込んでください。次に、ノーズカップの上側のタブが、パチッと音がするまで、押し込ん
でください。

11.	 最後にフロントカバーを再度取り付けます。吸収缶取り付け口の片側にカバーを合わせ、面体
に向かって「カチッ」と音がするまで静かに押して取り付けます。反対側も同じように取り付
けます。このとき、チューブがカバー下部の開口部から外部に出るように、またチューブをカ
バーに挟まないように注意してください。

フィットテストを始める前に、適切なフィルターが面体に取り付けられていることを確認してく
ださい。
実際の作業現場で面体を使用する前に、フィットテストアダプターを面体から取り外し、伝声板
アッセンブリと交換する必要があります。伝声板アッセンブリの取り付け方法は、FF-800 面体の
取扱説明書を参照ください。

W  警告
実際の作業現場で面体を使用する前に、取り付けていたフィットテストアダプ
ターを面体から取り外し、伝声板アッセンブリと交換する必要があります。誤
った使用をされますと、マスクの性能が十分に発揮されずばく露限界濃度を超
えた環境にさらされ、健康に障害を及ぼしたり、死に至ることがあります。

مهم:‏ قبل الاستخدام ، يجب على مرتديها قراءة وفهم إرشادات المستخدم هذه وتعليمات المستخدم الخاصة بجهاز التنفس الصناعي. احتفظ 
بهذه التعليمات كمرجع.‏

W تحذير

يساعد جهاز التنفس الصناعي هذا على الحماية من بعض الملوثات المحمولة جواً. سوء استخدام قد يؤدي إلى المرض 
أو الموت. للاستخدام الصحيح ، استشر المشرف وتعليمات المستخدم ، أو اتصل بشركة ثري ام في الولايات المتحدة 

الأمريكية على الرقم 
 4630-243-800-1. في كندا ، اتصل بالخدمة الفنية على 4414-267-800-1. في البرازيل ، اتصل على 

.0800-0132333

االوصف
تم تصميم أدابتر اختبار التوافق الكمي Secure Click ™ FF-800 للسماح باختبار التوافق الكمي لجهاز التنفس 

. ) FF-803و FF-802 و FF-801( Secure Click ™ FF-8000الاصطناعي القابل لإعادة الاستخدام من سلسلة

تعليمات تركيب الأدابتر:
	�قم بإزالة غطاء صمام الزفير عن طريق سحب الجانب الأيسر والأيمن من الغطاء برفق بعيدًا عن قطعة الوجه )الشكل 1(. -1

	�قم بإزالة مجموعة كوب الأنف عن طريق إمساك الحلقة البلاستيكية الصلبة لكوب الأنف ، حيث تتصل بالعدسة ، ثم اسحبها برفق لأعلى  -2
بعيدًا عن مجموعة العدسة )الشكل 2(.

	�قم بإزالة مجموعة صمام الزفير عن طريق الدوران عكس اتجاه عقارب الساعة 4/1 دورة )الشكل 3(.  -3
	�قم بإزالة قطعة مضخم الصوت عن طريق الدوران عكس اتجاه عقارب الساعة 4/1 دورة )الشكل 4(. -4

	�لتركيب أدابتر اختبار الملاءمة ، قم بمحاذاة فتحة قطعة مضخم الصوت بحيث يكون منفذ اختبار الملاءمة مواجهاً لليمين )الشكل 5(. -5
	�باستخدام قوة طفيفة باتجاه الاسفل ، استخدم الإبهام والسبابة لتدوير الأدابتر 4/1 دورة - لف في اتجاه عقارب الساعة ، بحيث يكون  -6

منفذ اختبار الملاءمة متجهاً لأسفل )الشكل 6(.
	�افحص نظريا محول اختبار الملاءمة بحثاً عن المحاذاة الخاطئة أو الوضع غير الكامل. إذا كان هناك أي مؤشر على عدم اكتمال  -7

الوضع ، فقم بإزالة أدابتر الاختبار الملائم وكرر إجراء التثبيت.
	�قم بتوصيل الأنبوب بمنفذ اختبار الملاءمة. اسحبها برفق للتأكد من إحكامها )الشكل 7(. ملاحظة: الأنابيب غير مضمنة في الطراز  -8

.FF-800-06
	�أعد توصيل مجموعة صمام الزفير ، مع الحرص على عدم الضغط على الأنبوب المرفق )الشكل 8(.  -9

	�استبدل كوب الأنف بمحاذاة الحلقة البلاستيكية الصلبة مع مجموعة العدسة والضغط بقوة على الاجزاء الوسطى حتى يستقر الجزء  -10
السفلي من غطاء الأنف في مكانه. اضغط لأسفل أعلى حلقة كوب الأنف حتى تثبت الاجزاء في مكانها.

	�أعد توصيل غطاء صمام الزفير ، مع الحرص على التأكد من خروج الأنبوب من الفتحة الموجودة أسفل الغطاء وعدم انضغاطه  -11
)الشكل 9 و 10(.

تأكد من تركيب المرشحات المناسبة قبل بدء اختبار الملاءمة.‏

يجب إزالة أدابتر اختبار الملاءمة واستبداله بمضخم الصوت قبل استخدام جهاز التنفس في بيئة العمل. توجد تعليمات تركيب قطعة مضخم 
.Facepiece FF-800 الصوت في تعليمات مستخدم منتج

W تحذير
يجب إزالة أدابتر اختبار التوافق الكمي واستبداله بمضخم الصوت قبل استخدام جهاز التنفس الصناعي 

في بيئة العمل الملوثة. قد يؤدي عدم اتباع هذه التعليمات إلى تقليل أداء جهاز التنفس ، وتعريضك 
لملوثات أعلى من OEL ، وقد يؤدي إلى المرض أو الوفاة.
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28027 Madrid
+34 91 321 62 81

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft
+31 (0)15 7822406

3M Svenska AB
Bollstanäsvägen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M (Denmark) a/s
Hannemanns Allé 53
DK 2300 København S
+45 43480100

3M Norge AS
Tærudgata 16
Postboks 300, 2001 Lillestrøm.
Tlf: 06384

Suomen 3M Oy
PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo
p. +358 9 525 21

3M España, S.L., Sucursal em Portugal, Lda
Edifício Office Oriente
Rua do Mar da China, nº 3 - 3º Piso A.
1990-138 Lisboa.
+351 21 313 4500

3M Hellas MEPE
Κηφισίας 20,
151 25, Μαρούσι, Αθήνα, Ελλάδα
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z o.o.
Aleja Katowicka 117, Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn
+48 22 739 60 00

3M Hungária Kft.
Inforpark E Épület, 1117 Budapest
Neumann János utca 1/E
+36 1 270 7777

3M Česko, s.r.o.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Slovensko s.r.o.
Vajnorská 142
831 04 Bratislava
+421 2 49 105 230

3M (East) AG
Podružnica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 1 2003 630

3M Eesti OÜ
Pärnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6 115 900

3M Latvija SIA,
K. Ulmaņa gatve 5,
Rīga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva
A. Goštauto g. 40A
LT-03163 Vilnius
+370 5 216 07 80

3M România
Bucharest Business Park, Str. Menuetului 12,
cladirea D, et.3,
013713 Bucharest
+40 21 2028000

3М Россия
108811, г. Москва, п. Московский,
Киевское ш., 22-й км, домовл. 6, стр. 1
+7 495 784 74 74

Представительство 3М в Беларуси, Бизнес-центр “Омега Тауэр”, 5й этаж
Пр-т Дзержинского, 57
220089 а/я 23 Минск, Беларусь
+375 17 372 70 06

3M (East) AG
“BRIDGE Plaza” 4th floor, 12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065
+994 12 404 5050

3М Україна 
Бізнес-центр “Горизонт Парк”, 7 пов., вул. М.  
Амосова, 12, Київ 
03680, Київ, Україна 
тел: +38 (044) 490 57 77.

3M (EAST) AG PODRUŽNICA RH
Avenija Većeslava Holjevca 40
10010 Zagreb
+385 1 2499 750

3М България 
Младост 4, бизнес парк София, сграда 4, етаж 2 
1766 София, България 
тел: 02/9601911, факс 02/9601926

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23
11070 Novi Beograd
+381 11 3018459

3M Turkey
Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is Merkezi, No: 6, A
Blok
34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY
+90 216 538 07 77

3М Қазақстан ЖШС 
Қазақстан Республикасы, 050051 Алматы қ.,  
«Көктем-2» бизнес-орталығы, 
Фонвизин к-сі 17А, 3-ші қабатты, 
тел.: +7 727 333 0000, факс:  
+7 727 333 0001

3M Australia Pty. Limited
Building A, 1 Rivett Road, North Ryde, NSW 2113
Tech Assist Helpline: 1800 024 464
www.3m.com.au/ppesafety

3M New Zealand Limited
94 Apollo Drive, Rosedale, Auckland 0632
Tech Assist Helpline: 0800 364 357
www.3m.com.nz/ppesafety

3M 香港有限公司
香港九龍九龍灣宏泰道23號
Manhattan Place 38樓
(852) 28066111
www.3M.com/hk

台灣明尼蘇達礦業製造股份有限公司
11568台北市南港區經貿二路198號3樓
電話: (02) 5562-0101
www.3M.com/tw

한국쓰리엠 주식회사
산업안전사업팀
서울시 영등포구 의사당대로 82, 18층
고객상담실: 080-033-4114 (수신자부담)
홈페이지: www.3msafety.co.kr
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